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This manual consists of four parts: the sounds of Persian; a section entitled
transition; instructional units; and a glossary.

1. The Sounds of Persian

This section includes materials that deal with the correct pronunciation of
Persian sounds. The manner of articulation of each sound is explained in rela-
tion to similar sounds in English. Sounds which do not occur in English are
taught individually at first and in contrast to sounds with similar points of ar-
ticulation later. The entire text, except for a few recently added exercises, is on
tape.

2. Transition

This component includes rules for the conversion of written/formal Persian
into spoken Persian and vice versa. The manual assumes rudimentary knowl-
edge of the writing system and of formal Persian discussed in the Main Text.
See "Important Note," below.

3. Units of Instruction

This main component (and its accompanying tapes, produced at the
Learning Resources Center at the University of Minnesota) deals with the spo-
ken language of Iran. It includes twenty umits each drilling a specific
grammatical point. This being a tape manual, however, it does not include a
detailed discussion of morphology and syntax. These discussions are relegated
to the Main Text of Persian for Beginners.

4. Glossary

The glossary contains about 1500 items. The Persian words are transcribed
according to their pronunciation in spoken Persian. The glossary is in two
parts: Persian-English and English-Persian.

ix
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The Tapes and How to Use Them

1. The Sounds of Persian

Practice with the book open in early stages and work until you can reproduce
the sounds without need for visual aid from the text.

2. Units of Instraction

These tapes include the body of the vocabulary, basic sentences, dialogs and
drills in the Tape Manual. Each unit on tape begins with vocabulary followed by
either a set of Basic Sentences or a Dialog. In either case, however, the patterns
underlying the sentences and dialogs of this unit and of previous units are
drilled. Each drill is an exchange between the teacher and students; it assumes
students' knowledge of new vocabulary and of vocabulary and structures in pre-
vious units. Both elements of the exchange are made available so that learning
effort can be concentrated on the point being drilled. The types of drills and their
formats are explained below:

a) Repetition Drills
1) Repetition Drills on Basic Sentences and Dialogs

In these drills the instructor repeats the basic pattern two times. The
students listen. The students then repeat after the instructor's third and
subsequent repetitions of the basic pattern.

2) Repetiti hat drill ific point

These drills are devised to give the student an opportunity to practice vo-
cabulary and grammatical points in a free (i.e., outside an exchange) con-
text. In most parts, these drills are written around a group of forms such
as the prepositions.

b) Substitution Drills
1)_Simple Substitution Drills

For these drills the student is asked to substitute single cues provided by
the instructor in the pattern sentence. He/she is not required to make sub-
stantial adjustments in the sentence structure while responding to the
cues. After Unit Eleven, the term dobareé (again) is used to give the
student an opportunity to repeat a pattern more than once and, if need
be corrected.

2) Doubl | Multiple Substitution Drill

The format of these drills is the same as the one for the simple substitu-
tion drills. Instead of a single cue, however, the student is asked to substi-
tute two (or more) cues and, where necessary, make appropriate adjust:
ments.
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©) Transformation Drills
1) Simple Transformation Drills

These drills deal with simple morphological points such as the addition of
the plural marker, negation and ezafe constructions.

2) Sentence Transformation

For these the student may be asked to make two or three changes in a pat-
tern sentence at the same time. The format of these drills allows the stu-
dent to hear and repeat both the main pattern and the transformed pat-

tern a number of times before attempting to apply the change to new sen-
tences.

Important Note

The purpose of this manual is to teach spoken Persian. Those who are not
familiar with the writing system can begin with the "Sounds of Persian" and
the units. They can ignore the supplements under "written" in the Persian
script. Those who are familiar with the writing system, and possibly know some
Persian, can use the "Transition" to systematically transform their knowledge
of formal Persian into the spoken.

Xi




THE SOUNDS OF PERSIAN

INTRODUCTION

Most of the sounds in Persian are quite similar to those in English, but none are
exactly the same. Some minor and some crucial differences distinguish the sounds of
Persian from similar sounds in English. And there are some sounds in Persian for which
there exist no English equivalents. These are mostly guttural sounds represented in
everyday English by kh, gh, and the like.

The sounds of Persian can easily be divided into three main categories: vowels,
semi-vowels (diphthongs) and consonants. In "The Sounds of Persian," we will examine
the feature distinctions mentioned above and focus mostly on what makes Persian sound
different from English.

PERSIAN VOWELS

Vowels are sounds which are produced with no closure in the vocal apparatus.
The air stream flows unimpeded from the lungs. The position of the tongue and the
rounding of the lips determine the features of the vowel.

The six vowels of Persian are differentiated by the height of the tongue: high,
mid, low; and by the place in the mouth where each vowel is produced: front or back.
The chart below shows this distinction:

‘ front ‘ back
high i u
mid e 0
low ® a

chart 1: Persian vowels

Persian vowels

In length, Persian vowels are almost the same. The vowel which receives the
word stress, however, is always slightly longer in duration than other vowels in the
word, and longer than itself, were it to be in an unstressed position. Note that only
vowels carry stress. The most common place for Persian word stress is on the vowel of
the last syllable. There are, however, some words such as a&ge 'if' that are exceptions to
this rule. Below we will examine the six vowels of Persian and compare them to those
sounds in English that come closest to them:
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1. The vowel i is pronounced roughly like ee in the English word seen. The
difference lies in the y-glide that follows the English i. The Persian i is not

followed by this glide:
Compare:

Persian English
sin seen
bin been
kin keen
din dean

Drill
Repeat the following after your instructor:
i: kif, bist, in, il, bini, melli
i: birtn, bidar, gilas, inj4, iran
2. The vowel u is pronounced roughly like oo in the English word mood. The
difference lies in the w-glide that follows the English u. The Persian u is not
followed by such a glide.
Compare:

Persian English
rud rude
mﬁr moor
Tur sure
pul pool
tar tour

Drill

Repeat the following after your instructor:

u: gug, xamus, &bry, rasu, U, Un
u: muréé, kugés, uta, unja, kucé, una

3. The vowel o is pronounced roughly like the o in the English word gold. The
difference lies in a w-glide that follows the English sound. The Persian o is
not followed by such a glide.
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Compare:
Persian English
gol goal
to tow
do dough
boén bone

Drill

Drill

Repeat the following after your instructor:

6: x61, x65k, dorést, to, jeld, polé
o: ostad, omid, kolah, bolbél, otaq, otobiis

4. The vowel e is fairly close in pronunciation to the vowel e in the English
word bed.

Repeat the following after your instructor:

é: ésm, danés, xahés, léng, xané, lané
e: delbaér, $en4, sepaér, ketab, emza, emrika

5. The vowel @ is pronounced roughly like a in the English word bad. The
difference lies in the 0-glide (movement of the tongue to a neutral position)
that follows the English sound. The Persian e is not followed by this glide.

Compare:
Persian English
jeém jam
réém ram
seéd sad
ce&p chap
deém dam
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Drill
Repeat the following after your instructor:

& : 2dger, &@sb, &@br, sééng, maérd, na@

& : kaebab, serab, kemaér, semir, &fsin

6. The vowel a is fairly close in pronunciation to the vowel a in the English
word father.

Drill
Repeat the following after your instructor:

a: an, ab, §am, xak, aqa, xoda
a: ada@m, abi, kafaér, kasi, damaén, kesala@t

Important Note:

The glides that distinguish the English vowel sounds from those of Persian do
not usually affect the meaning of the words. If one were to pronounce the Persian words
with the English vowels, he would be understood, albeit as a non-native with a heavy
accent. The difference between g and a, however, is one that may constitute a meaning
distinction. The fact that English speakers find it difficult to distinguish these two
vowels makes it imperative to learn to distinguish @ from a at an early stage.
Furthermore, as we learn more about Persian, we realize that this distinction is essential
for writing Persian as well. In Persian only the long vowels, in this case a, are written
using a letter. g is represented by a vowel sign (see "The Persian Writing System," for
details). The words that follow illustrate how one might confuse the listener by using a2
for a and vice versa:

Compare:
& a
xeér  donkey xar  thorn
deér  door dar  gallows
tetk  unique tak  vine
kéér  deaf kar  work

beed bad bad  wind
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PERSIAN SEMI-VOWELS
(diphthongs)

There are two diphthongs in Persian: ey and ow. These diphthongs are
pronounced roughly like the ai in the English word bait, and the oa in the English word
boat respectively.

Drill
Repeat the following after your instructor:

ey : séyf, séyl, qéyd, méyl, eyvan, déy
ow : owqat, owza', howléh, dowleét, nowbaét, towr

Contrast:

e - ey : sér séyr, xér xéyr, sélséyl, qér qéyr
0 - ow : qol qowl, kon kéwn, kot kowt, bol bowl

PERSIAN CONSONANTS

Consonants are sounds which are produced when the air stream initiating in the
lungs is checked in one or two places at, or between, the vocal cords and the lips. A full
closure produces a stop ( e.g., p). A partial closure produces a fricative (e.g., f). If the
vocal cords vibrate when producing the sound, the consonant is voiced (e.g., b, v). If the
vocal cords do not vibrate, the consonant is voiceless (e.g., p, f).

This text teaches the sounds of Persian through imitation of given models, rather
than through instruction; it assumes that the instructor supplies the students with a fair
knowledge of the rudiments of phonology. And that students, especially those who use
this text as a teach-yourself manual, consult a good introductory linguistics text, listen
to tapes and to a native Iranian. This procedure insures that the sounds they produce are
fairly close to those produced by a native speaker. The following consonants of Persian
are pronounced approximately the same in English and Persian.

Drill
Repeat after your instructor:
p pul, pa, kaepeér, sepeér, tip, C&p
b bu, beér, abi, baba, keebab, hobab

t tap, teér, saétr, ketab, daést, pakat
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d dust, dom, seda, medad, maérd, kelid
f feerda, fil, felfél, neéft, kif, teesadof
v vam, vaeba, divar, jelvé, div, s&rv

[ gaérx, ¢ub, baddé, atar, g, mac

i jan, j&&ng, ajil, haéjm, s&nj, bor;j

S se&éng, siné, asman, mesal, re&gs, xis

z zaeban, zoqal, kuzé, va&zn, gorz, miz

§ gam, ¥otor, xorsid, rowsaén, hug, na2qs

Z zeérf, Zulidé, kaeZdom, moZ¢, guZz, déZ

m murcé, kemeér, ra&émz, sim, xeétm, zeéxm
n noqré, kenar, xtn, payan, matn, defn

1 lalé, lee3geér, jolgé, deelir, gol, dél

w owqat, owlad, towr, towq, jelow, paltow

y yek, yar, siya, donya, kéy, méy

The following consonants are either not found in English at all, or their
distribution in the two languages is somewhat different.

1. The Persian r

The Persian r is pronounced differently from the English r. In intervocalic
positions (i.e., between two vowels), Persian r is trilled. It sounds somewhat like the
Spanish trilled r in perro 'dog'. At the end of a word, the Persian r is a flap. In other
positions it is a single tap.
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Drill

Please repeat after your instructor:
r between vowels : deerré, arak, boradé, taeraza, erré
r word final : sé&ér, axeér, ¢ador, dar, dar
r in other positions: ruz, rig, farsi, deérd, fa&rs
2. The glottal stop ' and h

The glottal stop is produced by the opening and closing of the glottis. ' is
produced in the area immediately in front of the glottis. Unlike the glottal stop which is
produced by a complete closure of the glottis, h needs only a partial closure (h is a
fricative) at the area in which it is produced. Glottal stop and h are found in both
English and Persian. The environment in which these sounds occur in English, however,
is more restricted than in Persian. In English h occurs in words such as house and bah!;
the glottal stop occurs in certain exclamations like 'oh 'oh!

Drill
Repeat after your instructor:
h : htg, holu, mahi, mashur, mah, gorth, 2&hr, neéhr
':'4), 'ud, reé'd, €', jaém', 30'd', bae'd, ja&'d, sa&'d

It should be noted that after vowels both the glottal stop and h may be dropped
and their place be taken by the lengthening of the vowels that precede them. This is

usually referred to as compensatory lengthening of the vowel preceding the deleted
consonant.

Compare:
ge&hr gbr city [82er evil |
ne&hr né:r stream [neér male ]
mah ma: moon [ma we |
reé'd réé:d thunder [reéd refusal |
bae'd baé:d later [ba&d bad ]
jee'd jee:d curl [jeédd ancestor |

It was mentioned earlier that Persian vowels in stressed positions are always
slightly longer than those in unstressed positions. The compensatory lengthening,

brought about by the deletion of 'and h, produces enough duration to eliminate any
confusion that might arise.
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Compare:

geehr = gab:r eér neéhr = naé:r neéér jeehl=ja&:1 je&l
baéhs = baé:s baés ss¢hm =s&&:m s&m r&éhm =reé:m r2ém
se&'d =saé:d sa&d ba&'d =baé:d baéd ma'ni = ma&:ni maeni
reé'd = reé:d reéd de'va = de:va daeva baé's = baé:s baés

3. The Consonants k and g

Compare the sound of k in the English word cool with the same sound in the
English word Kitten. It is apparent that the two sounds differ, albeit minimally, both in
their release and in their place of articulation. The k in cool has a clear and sharp
release, produced further back in the mouth than the k in kitten. The k in kitten has a
somewhat aspirated or a y-glide release and, of course, it is produced further forward in
the mouth than the k in cool.

These features of the English k are shared by all English words in which the k
sound precedes a front vowel (e.g., cane, cat, keel); and by those words in which the
sound k occurs before a back vowel (e.g., code, comb, coast). This important distinction
exists in Persian as well. Here, however, the distinction is more prominent than in
English. Listen to your instructor pronounce these words, then repeat:

before back vowels: kuh, kuad, kord, kar, kam, kond
before front vowels: kif, ki&, kérm, ketab, kaérd, ketm

elsewhere: xuk, kuk, 288k, tork, ordaek, taekmil, maktaéb

As is evident, the front/back distinction explained for English also holds true for
Persian. Namely, before i, e, and 2 (front vowels) the sound k is produced further
forward in the mouth, and it has a y-glide release. When it occurs in front of u, 0, and a
(back vowels) it is produced further back in the mouth and does not have a distinct
release.

The y-glide release discussed above results from the raising of the front portion
of the tongue when k is before a front vowel, or when k is in word, or syllable, final
position. The intensity of the release differs from speaker to speaker. For some
speakers, the release of k in a word such as ketab 'book' can be strong enough to sound
like a &.

Drill

Repeat after your instructor:

kuh, kad, kan, &ks, kiné, kisé, ka&j, tak, potk, elkol, kedu
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In the same environment, the g-sound of Persian behaves in exactly the same
manner as k.

Drill
Repeat after your instructor:
gur, gav, gilas, &ger, gellé, gell, géérm, reég, seég

meérg, gdbm, engur, sengin, reegbar, seggorg

4. The Persian sound x

The sound x does not occur in English. It is a guttural sound and Americans
usually replace it with either an English k or an h. To avoid mispronunciations such as
*keyli kub and *heyli hub for xeyli xub 'very good,' these three sounds are presented
below in contrast to one another.

Drill
Repeat after your instructor:
xar, ba&xt, seéxt, xorid, toxm, xaém, zeéxm, rox, teenasox,
nosxeé, bix, six, raéxt, ba&&xt, xib, mox, suxt, duxt,
axeér, axtaér, maxmeael, axind, xorma, re&xs, ba&xs.
Repeat after your instructor:
X : xéér, xuk, boxar, ba&xt, §ax, six
k : kah, kan, 'aks, kiné, ka&j, tak

h : hug, holu, mahi, mashuar, mah, gortth

Please contrast:

lax lak, bax bak, rox rok, xal kal, xést kést

Contrast x and k:
xud kad, xo0k kak, xa&m ka&m, xa&rkaér, rox rok,

xal kal, xar kar, xub kab
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Contrast x and h:

Please repeat:

xéér heér, xiz hiz, x6l hol, sax 3ah, xa&m heém, xar har

Contrast k and h:
kal hal, kar har, kar har, keérhaér, keém ha&m, kan han
Contrast x, h, and k:

xa&@&m haém keém, xeér heér keér, xal hal kal, xan han kan

5. The Persian sound ¢

Like x, q is not one of the sounds of the English language. To produce this
voiceless stop, place the farthest back portion of the tongue against the uvula and try to
say k.
Drill

Repeat the following words three times after your instructor:

qab, qir, buq, otaq, qom, gaebr, qeza, qut, meqdar,
qomar, ra&gs, s qf, qaetar, qows, qesmeét, qalb
Contrastq and g
geéénd geénd, geran geran, qu3 gus,
qoli goli, qa&br geébr, qaz gaz
Contrast q and x
qab xab, qom xom, qa&nd xeénd,

qu xu, qali xali, qomar xomar

Contrast q and k

quk kuk, qa&sb kaésb, qas kag,
geéém keém, qar kar, qol kol
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Contrast q, x and k

qu xt ka, qol xol koél, qar xar kar, quk xuk kuk,
geéém xeém kaém, qeénd xa&&nd kaénd, quar xar kar

The voiceless stop q has a voiced fricative variant symbolized by f. For some
speakers this variant replaces q in intervocalic (between vowels) position, before voiced
consonants and in syllable final positions. For other speakers it may replace q
altogether. Speakers using ¥ are familiar with Arabic. They use the Arabic
pronunciation of the words borrowed from Arabic into Persian in quite the same way
that some actors put on a French or Spanish accent.

Drill
Repeat the following words three times after your instructor:

q : reqs, seqf, veeqf, veqt, séqt, rétq, fetq, maeqtal, negs

F : deerir, ard, toriyan, otar, sorar, erlim, nerab, n&rs

Contrast q and ¥

deqiq deerir, aqd ard, olaqolar, faeqr ferr,
magbul merbul, sordq sorar, berq berr,
meqdar merdar

THE SUPRASEGMENTALS

The suprasegmentals are intonation patterns, stresses, emphases, and other
elements that affect the pronunciation.

1. Question in Persian

Questions in Persian are made either by using a question word like €e 'what',
and koja 'where' or by changing the intonation contour of the declarative sentence. This
section deals with the latter sentence types (yes/no questions).

Both the declarative and question sentences in Persian carry a sentence stress.
Both start at the same level pitch contour. The contour of both types rises at the
sentence stress. After the rise both contours fall, except the contour of the question
resumes the original level while that of the statement falls below the original level.
Example:
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Statement: u deer bazar kar mikone.
Contour:
Question:  u deer bazar kar mikone?
Contour:

S I

One can transform the statement "He works in the market" into a question
sentence in English by raising the intonation. However, the intonation contour of

English sentences of this type rises sharply at the end of the sentence and does not level
off:

Question: Does he work in the market?

Contour:

Drill

Repeat the following, first as statements then as questions. The words that carry
the sentence stress are emboldened:

statement question

in| ketdb| e

in| ketab e

un |masin |e

un| masin |e

ma farsi yad migirim ma farsi yad migirim?
goma farsi déers midid goma farsi déers midid?
to déer tehran zendegi mikoni to déer tehran zendegi mikoni?
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una déer dane$ga déers mixunen
in ketabe

un ma$ine
ina eraqe

2. Emphasis in Persian

una déer dane$ga déers mixunaen?
in ketabe?

un masine?

ina &eraqe?

We have already seen how question formation changes the intonation contour of
the declarative sentence. This unit deals with intonation change when it signals
emphasis on one or more parts of the sentence. Compare the following sentences and

their respective intonation contours:

Statement: pedere

maen

tuye  bazare.

Contour (1):

Contour (2):

(emphasis on
men).

u |

Contour (3):
(emphasis on
tuye)

The second intonation contour indicates that the speaker's father is in the market,
not, for example, the hearer's. The third intonation contour indicates that the father is in
the market, not outside or near it. The same phenomenon, of course, occurs in English.
Compare the following sentences. The words that are emphasized are emboldened:

statement: My father is in the market.
emphasis on my: My father is in the market.
emphasis on in: My father is in the market.
emphasis on in: My father is in the market.
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Multiple Transformation Drill

The instructor repeats the model sentences three times. The students listen. Then
the instructor gives the first declarative sentence to individual students and the students
give the other four possibilities:

Example:
Statement: xah®re¥ |unja | rusi  mixune
Question: xah®re¥  unja | rusi | mixune?
(emphasis xaheere¥ |nja | rusi | mixune
on xahaér)
(emphasis xah®re¥ | unja rusi | mixune
on unjd) e
(emphasis on xaheere¥ |[unja |[rusi | mixune ?

xaher+ question)

1. beradares inja kar mikone

2. zene Siraz dane$ga mire

3. pesaret unja deers mide

4. ma tuye danesga hendi mixunim

5. madaretun &zinja betehran mire

6. $oma unja kar nemikonid

7. u ®zma kemi pul migire

8. man tuye in hotel zendegi mikonem
9. man tuye bazarem
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3. Intonation pattern of address

When using people's names in Persian a distinction is made between when
a person is being talked about, and when he is being addressed. The former carries the
normal Persian stress pattern: haesz@n; the latter does not: ha@sgen. The intonation
patterns of the two forms are also different. When speaking about someone, the
intonation pattern is low, it rises and reaches its peak at the end where the stress is
located. On the other hand, the intonation pattern for addressing a person starts high
where the stress is located (at the initial syllable). It falls as it passes the peak. Compare
the following:

mentioning or naming addressing
hem |id ha& | mid
rez | a ré | za

a| qaye qazi

Some verbal prefixes like the negative marker naé- and the imperative marker
bé- are always stressed. This is in contradistinction to the nominal stress pattern of
Persian--only a few forms have initial stress. To illustrate this point some nouns and
verbs are contrasted below:

)
)
o
R
—_

4. Stress in Persian

bé-de give! be-dé to the village
bé-zaen hit! be-za&n to the woman
bé-xun read! be-xtn in blood
bé-gu say! be-gl to the ball
bé-gir take! be-gir to the pin
bé-peer jump! be-peér to the feather
bé-xer buy! be-xeér to the donkey

These illustrations show that the shift of stress on some basic forms can affect
the meaning of a given form. To prevent confusion, it is important to learn the verbal
prefixes that carry stress.
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Another example of stress shift is where Persian uses an unstressed i to denote
indefiniteness and a stressed i to make abstract nouns out of adjectives and nouns. An
accidental shift of stress on the same basic form, thus, may create confusion.

Compare:
kaem-i lack kaém-i a little
xub-i goodness Xub-i a good one
maerd-i manhood meérd-i a man
bozorg-i greatness bozorg-i a noble one
delaveer-i heroism delaveér-i a hero
pir-i old age pir-i an old person
jevan-i youth jevan-i a youth

S. Harmony

Although not a feature of the Persian sound system, there are instances of both
vowel and consonant harmony:

a. Vowel Harmony
In spoken Persian, when the prefix bé- (either for forming the imperative or the

subjunctive) is used, the -é- may be changed to i, 0, or u to match the vowel of the stem.
This change does not affect the stress pattern. Example:

bé + bin bi - bin see!
bé + xor bo - xor eat!
bé + xun bu -xun read!

b. Consonant Harmony

Second members of consonant clusters tend to assimilate to the first. Example:

daést daess hand

bastani basseni 1ce cream

dozd dozz thief

mozd mozz wages
Spectrogram

One of the ways to see some of the differences outlined above for the sounds of
Persian is to look at spectrographs produced for individual sounds in the language
laboratory. The spectrograph indicates where stops, fricatives, etc. begin and where they
end. It also shows how vowels make a gradual transition into the consonants and out of
them. The following spectrograms show a) how the sound h is overtaken by the vowel
2, b) how the geminate consonant tt is different from the simple consonant t.
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Transition

Spoken and written Persian share the same phonological system, morphological
derivations, and syntactic constructions. Spoken Persian, however, is a somewhat
abbreviated form of the written language.

Written or formal Persian is employed by public speakers, the print media, radio
and television and by educational forums for the dissemination of various national
programs. Tajiki and Dari languages are very close to this version of the language.

Unlike formal Persian, which enjoys international prestige, spoken Persian is
restricted by geography and by local idiosyncrasies. It is the language used among the
members of the family and among friends; a refined version is spoken by businessmen
and professionals. The spoken language presented in these materials is based on the
speech of the educated and professional Iranians of the Tehran region.

The basic differences outlined above for the written and spoken languages are
broadly categorized below as phonological, morphological or syntactic. They are not,
however, all the differences that distinguish the two levels of Persian. Students are thus
urged to listen to their instructor, to tapes, and to native speakers and to ask questions
regarding forms that sound familiar but which do not fit the patterns they already
recognize. In the following discussion, the formal language is written out in the Persian
script; the spoken version of the same is transcribed.

Phonological Differences

a. The following correspondences show that spoken Persian uses u before a nasal
(i.e., m or n); written Persian uses a represented by an zelef:

Example:
written spoken meaning
ot nun bread
olasl &rzun cheap; inexpensive
o un that
obla xiyabun street
olage mehmun guest
] acra midunem I know
oIS gerun expensive
sla xune house
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Newly formed words, words borrowed from other languages, and some Iranian
names remain the same for both the written and colloquial.

Example:
written spoken
NI university
sisla university student
Ol st restaurant
oSl tea cup
olwla Sasan, boy's name
oles 5 LT apartment
ol Turan, girl's name

b. Some syllables that are pronounced with an e in the written, change the e into i
in the colloquial.

Example:
written spoken meaning
s 5S kutik small
LEs Cikar what work
Ni¢ niga look
4?. él What
eSS ingilisi English

Again, borrowed words such as ,(£... 'sigar' (cigarette) are not affected.

c. Some words ending in |, -re in the written language are pronounced with a final

-e in the colloquial.

Example:
written spoken meaning
S &ge if
L dige other

[V
N st
®

mage surprise marker
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d. The members of the consonant cluster .. st remain distinct in the written but

undergo assimilation (. = ss) in the colloquial.

Example:

written

spoken meaning
bassani ice cream
daess hand

niss 1S not
X&SSe tired

duss friend

Consonant clusters might lose one or other of their members in the colloquial.

Example:

written

spoken

haf

hai
tetow

teqaed

fek
ge:r

me:r
xo3al

sob

meaning

seven
eight

how

how much
thought
city

love

happy
morning

e. Some forms that end in s/ ah in the written lose the final h in the colloquial.

Example:
written

N
NIES R
oS
sl

spoken meaning
siya black
danegga university
kola hat

Sa king

forugga department store
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Morphological Differences

The discussion of morphological differences here is restricted to differences that
affect the endings that fulfill grammatical functions:

1. Nouns and Pronouns

a. The plural marker for written Persian is  -ha; for the colloquial it is -a.

Example:
written spoken meaning
& Yoo miza tables
la =a s deraexta trees
b kS ketaba books
s Jass sendelia chairs

Note: Often, in order to soften the transition from ito a, in the spoken language, a
buffer -y - is pronounced. The pronunciation then is seendeeli-y-a; the -y- has no
meaning.

b. The definite direct object marker in formal Persian is |, ra. In colloquial

Persian ra is pronounced as an o after consonants and ro after vowels.

Example:
written spoken meaning
Iy o5 biZeno Bizhan-def. d. 0. marker
Iy 43 toro you (sing.)-def. d. o. marker

Note: When this marker, or others like the possessive endings, is added to words that end
in . eh, the -eh changes to 2 before the o or the possessive ending is added.
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Example:
written spoken meaning

I, wla XUNEIo house-def d. o. marker

c. The conjunction , is written independently in all instances in written Persian

and is pronounced vee. This conjunction, which becomes an integral part of the preceding
word, is pronounced o (vo after vowels) in colloquial Persian.

Example:
written spoken meaning
oo 3 Lo, 5 ptd Sabnamo rezavo man Shabnam, Reza and I

d. The word r» hem (also), is reduced to @m or just m in the colloquial

language.
Example:
written spoken meaning
P e mane&m I also
po Lo omam you (pl.) also

e. The possessive endings are pronounced somewhat differently in the two levels.

Compare:
written spoken meaning
e ketabeem my book
W ELY ketabet

e l2S ketabes
Hla S ketabemun
BRI ketabetun

S-Sty ketabegun
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In written Persian, forms that end in s -e, add an | zelef to carry the vowel of the

endings. This zelef is optional for the plural forms (i.e., we, you [pl.], they). In the spoken
language, the rule explained in the Note after (b), above, applies.

Example:

written spoken meaning
ol osls Xungm my house
ol Gla Xungt

o sl Xunas

b ¢ls Xungmun

b sl Xungtun

oo sl Xungsun

Similarly, nouns ending in | -a and , -u add a -ye to the written to carry the

vowel of the endings. The vowels of the endings are dropped in the colloquial.

Compare:
written spoken meaning
2552 petum my blanket
Sz yio peaetut
ot i ptus
len 9o patumun
obes s paetutun
oliz 520 patusun
2l pam my foot
el pat
ozl pas
ol pamun
ol b patun
olaa b paSun
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The same procedure applies to prepositions that take the ezafe.

Compare:
written spoken meaning
2l baram for me
o b bam with me

I1. The Verb "to be"

When the verb to be appears on a noun, or on an adjective, the following
differences can be distinguished:

% The third person singular is <! gest in the written. In colloquial Persian <
is pronounced e.
Example:
written spoken meaning

sl e 0l in mize This is a table.

Gl Ca ) ) un derexte  That is a tree.

b. The second person plural is always - -id in written, but either -id or -in in
the colloquial.

Example:
) spoken i
written p meaning

a0 yiaa - L Soma doxtaerid/in You are a girl.
You are girls.

C. The third person plural is always 3 &nd in the written, zn in the colloquial.
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Example:
written spoken meaning

Al jala L@—J una maderaen They are mothers.

In forms such as 422 (child), which end ina ¢ -e, an ) elef precedes the endings
for the written (cf., ¢! 42 ), and the -e is dropped for the colloquial.

Example:
ol a4 bactam I am a child
) 4 baeccei
sl 4y baecless
- RS bacceim
a4 bacceid/in
a3 A badcen

If the form ends in | elef or , u, the vowel of the ending is dropped in the

colloquial; an added eelef carries the vowel of the ending in the written. In these cases the
independent forms of "to be" (i.e., ... gtwa « et ) are preferred.

Example:
written spoken meaning
e LG - |.I LL  babam I am a father.
Ls.‘:.......m L_iLf = 6' Lgl.: babai

Ed LG = =l LG babass
r.:.’i.w.ﬁ Lg Lg = ﬁ I Lg Lg babaim
.L.:.‘;m..m Lg l..v = S I Lg l..v babald/ln

aiteea Ll = 3 LG baban
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II1. Other Verbs

The present stems of some verbs are abbreviated in the colloquial.

Example:
written

f2o ©°
CE Dy
D9 e
f2 9w
S 9 e

95 9 e

Other such abbreviated present stems are:

written

bl}’;

-

o3l

& e
O-u—vu».—‘

When the present stem ends in a vowel in the written, a s ye or a hamza precedes

the endings. The short form of the endings is used in the colloquial.

Example:
written
2 | 5
&2l s
J.ﬂ T Tl
J_:ﬂ i o
ol

6-6

spoken meaning
mirem Igo
miri

mire

mirim

mirid/in

miraen

spoken meaning
xa to want
ar to bring
S to become
d to give
zar to put

g to say
gin to sit

spoken meaning

miyam I come
miyai

miad

miaim

miaid/in

mian

Tape Manual
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Similarly:
polss o mixam I want
s*les e mixal
dalsa g mixa(d)
peplsn oo mixaim
dealsh g mixaid/in
KETY e mixan

Note: The s he in the present stem of s |,a xah is part of the full form of the stem. The |,

1s silent before xlef. Some stems are not abbreviated but include some of the
phonological changes explained earlier.

Compare:
written spoken meaning
olsa Xun to read
ola dun to know
ol run to drive

Compound verbs may include one or more of the changes outlined above.

Example:
written spoken meaning
l,:S & oS fek mikonem I think.
3,0 ey duss dare He/she likes.

auS WK niga konid/in look!
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Syntactic Differences

There are no great syntactic differences between the two levels of Persian. A few
exceptions are worth mentioning.

1. While the verb of the sentence invariably appears at the end of a sentence, in
the spoken language other elements might follow the verb.

Example:
written: pax S o palsn o
spoken: mixam berem xune [ want to go home.

As can be seen, in such cases the preposition « be (to) is dropped from the

colloquial sentence.

2. In the colloquial language, often the definite direct object is repeated as an
ending on the verb. The ezafe is usually dropped.

Example:
ertten. Is-kﬂ e} C)Lf L.:.'a. 6}3 PL I_) e
spoken: haesano tu xiyabun dideme$ I saw Hassan on the street.

3. There are two types of prepositions in Persian; those like ,s deer, « be, etc.,
which do not take the ezafe and those like ;5 tu, ,. 3 zir, ,, ru, etc., which take the

ezafe. In the formal language, the preposition that takes the ezafe follows the one that
does not. In the spoken language, the latter is used without its ezafe.

Compare:
written: el Gl os5 e
el GBI 5 e
é.wl JLLI 6}: ).3 I
spoken: has®n tu otage Hassan is in the room.

4. In colloquial Persian, the conjunction ,$| gege (if) may be dropped, but must

be retained in the written language.
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Example:
written: SIS P X S SRS
spoken: rasse$ o bexay... to tell you the truth...

5. Certain constructions are used on only one level. The formal future, for
instance, =5, aalsa o =5, gl o =d pol5a (I will go, etc.), is a feature of written

Persian.

Another feature of colloquial Persian is the addition of a stressed -e to the noun or
adjective to indicate definiteness.

Compare:

spoken:
ku¢ike male mane The small one belongs to me.
pesere tu xiyabune bud The boy was in the street.

Features of this type may pertain only to certain dialects of colloquial Persian. An
example of this is in colloquial Shirazi where the -e is replaced by -u.

Compare:
spoken:
ku¢uku male mane

peseru tu xiyabunu bud

End of Transition
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The Verb 'to be'

Unit One

The verb 'buden' (to be) appears as a set of endings on nouns and adjectives. For
instance, the combination of the noun 'mard' (man) and '-e', the third person singular of

'‘budeen’, results in 'mard-e' (He is a man).

The full conjugation of 'buden' is presented below. This Unit focuses on the third

person singular of 'buden":
spoken

merdaem

meerdi

merde el 350

meerdim
meerdid / in

merdaen

meaning

I am a man.

You (sing.) are a man.
He is a man.

We are men.

You (pl.) are men.

They are men.

The endings representing 'budan' never carry the stress. The ending for second
person plural has a frequently used variant represented by '-in'.

In the example above, the endings are added to a noun that ends in a consonant.
When the noun ends in a vowel, a buffer '-y-' is used between that vowel and the ending:

'sendeeli-y-e' (it is a chair).

Vocabulary:

Please repeat:

spoken written

miz e
sendaeli Jdais
telefon ol
deer 5

Ceraq 3l

meaning

table
chair
telephone
door

lamp
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magin o1 car
televiziyon - 55 52 50 television
ketab oS book
deraxt SN tree

in o= this

un ol that

hotél Jea hotel

Basic Sentences

spoken written meaning

in miz-e RECIU B W This is a table.

in telefon-e RENCOUM R 1 Y This is a telephone.
un sendeli-ye vl Jais T That is a chair.

in Cerag-e Col Bl ozl This is a lamp.

un masin-e RENCIOM R0 S D | That is a car.

in ketab-e RENCIU I €L This is a book.

in hotél-e . &l Jza ozl Thisis a hotel.

un deraext-e RENCIOM B S | That is a tree.

Repetition Drill

The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic
pattern.

Example:
spoken written
teacher: in mize RECON SR

teacher: in mize

teacher: in mize
student: repeat
teacher: in miz-e
student: repeat
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teacher: in miz-e
student: repeat

Please Repeat:

spoken written

in telefone RENCOUM R 1 Y
un sendeliye Coe] Jars T
in Ceraqe Coewl Ela o2l
un ma$ine RENCIOM 0. S D |
in hotéle RENCION Bt TN
un deraxte T R G|
in ketabe RENCIU I €L

End of Unit One
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Unit Two

The Verb 'to be'--Negative

To negate 'merd-e' (He is a man), replace '-e' with '-st' and prefix 'ni-', the marker
for negation, to it. This marker is always stressed. The combination of this marker and
'-st' is, of course, 'ni-st' ([it] is not). Here is the negative of the conjugation of 'mard' and
'‘buden":

spoken written meaning

merd ni-st-&m ¢ e 3 e I am not a man.

merd ni-st-i P S g You are not a man.
merd ni-st e D ye He is not a man.
merd ni-st-im e We are not men.
merd ni-st-id/in RENCUR S RN You (pl.) are not men.
merd ni-st-an C i 3 e They are not men.

This Unit also teaches how to form a question by affixing 'buden' (3rd. sing.,
usually) to '¢i' (what).

Vocabulary
spoken written meaning
ni-st COPP is not
¢l ¢ e what (question word)
¢i-ye el e what is...
tekrar L1585 repetition

Basic Sentences
spoken written meaning

in ¢i-ye ¢ el o ol What is this?

un &i-ye RV PP | What is that?
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in miz ni-st SECIUNIN S W This is not a table.
un sendali ni-st C s Jais T That is not a chair.
in hotel ni-st e 22 This is not a hotel.
un ketab ni-st ECSUNN S €L | That is not a book.

Repetition Drill

The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic
pattern:

Example:
spoken written
teacher: in miz nist RECIUN S Y

teacher: repeat

teacher: in miz nist
student: repeat
teacher: in miz nist
student: repeat
teacher: in miz nist
student: repeat

Please repeat:

spoken written
in sendali nist RENCIUN S IC ISR
un hotel nist RECIUREE S PO |

in ketab nist RENCIUU S €L Gy
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Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

Example:
spoken written
in telefone Co ] il ol

teacher: in telefone
student: repeat
teacher: in telefone
student: repeat

Please substitute:

teacher: book
student:

teacher: in ketabe
student: repeat
teacher: car
student:

teacher: in masine
student: repeat

teacher: hotel
student:

teacher: in hotele
student: repeat

teacher: tree
student:

teacher: in deerexte
student: repeat

teacher: lamp
student:

teacher: in Cerage
student: repeat
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Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitution the cues provided by the instructor for
the underlined form:

Example:
spoken written
un ketab nist ECSUNN S €L |

teacher: un ketab nis(t)
student: tekrar
teacher: un ketab nis(t)
student: tekrar

Please substitute:

teacher: tree

student:

teacher: un daeraxt nis(t)
student: tekrar

teacher: chair

student:

teacher: un sendali nis(t)
student: tekrar

teacher: door
student:

teacher: un der nis(t)
student: tekrar

teacher: lamp

student:

teacher: un €eraq nis(t)
student: tekrar

teacher: hotel

student:

teacher: un hotel nis(t)
student: tekrar

End of Unit Two
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Personal Pronouns

Unit Three

The subject of a Persian sentence using the verb 'budaen' is marked by the
following dependent pronouns:

-im
-id/-in

-&n.

The use of these pronouns is obligatory.

Persian also uses a set of independent pronouns. Except in cases when these latter
are used to emphasize or clarify the subject of the sentence, the use of independent

pronouns is optional. The independent pronouns are:

Spoken

méen
to

u

ma
foma

una

written

meaning

I

you (sing.)

he/she

we

you (pl. or sing. polite)
they

The independent pronouns may thus appear with the conjugation of the verb
'budaen' and a noun. The parentheses indicate that the independent pronouns are optional:

Affirmative:

spoken

(men) merdem
(to) meaerdi

(1) maerde

(ma) merdim
(3oma) meerdid/in

(una) merden

written
ré B ( e )
G ) B ( "3 )

S|l 3y ()
IAﬂ.}J..@ (L.a)
..Xﬂ.l‘).a (L)

53 e (LD

meaning

I am a man
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Negative:
spoken written meaning
(maen) maerd nistem C e 3e (e ) I am not a man

50)

(to) meerd nisti szt 3 e (53

(1) merd nist s Dy ()
(ma) merd nistim o et 3 e (L)
(30oma) meerd nistid/in Seefncss Dy (Ll )
(und) merd nistaen il D 5o (LT

Vocabulary

Please repeat:

spoken written meaning
z&n o5 woman; wife; lady
doxteer FEEIE girl; daughter
mo'allém I,.Lm teacher, instructor
Sagérd 2,5 student; apprentice
doktor =S doctor
pesar o boy; son
pedar S father
mader sale mother
barader 52l brother
xahar alea sister
Basic Sentences
spoken written
men doktdraem. D PSS e

ma Sagérdim.
to mo'aellémi.
una pesaraen.

u doktore.

. Iaﬂ S _).g L.f.:a L.e
3 ez LT
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ma pedar nistim.

iy L
t0 mader nisti. . .

sy e
u doxter nist. RECIUI SN SO
goma gagerd nistid. C st 3,5l Led

Translation

I am a doctor.

We are students.

You (sing.) are a teacher.

They are boys.

He/she is a doctor.

We are not fathers.

You are not a mother.

She is not a girl.

You (pl. or sing. polite) are not a student.

Note: Normally Persian does not distinguish gender. Thus "' can be translated as either
'he' or 'she,’ depending on context.
Repetition Drill
See Basic Sentences, above.
Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written

meen mo'&llémaem . IMJA,, o

teacher: doctor
student: man doktoreem

teacher: student
student: man Sagerdem
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teacher: mother
student: man maderam

teacher: father
student: man pedaeraem

teacher: man
student: man maerdem

teacher: woman
student: man zenaem
Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written

ma gagérdim C a2 S L

teacher: daughter

student: ma doxterim

teacher: sister; brother; teacher; man
Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
to doktori C oGS 5
teacher: u

student: u doktore

teacher: $oma; una; man
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Substitution Drill (4)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
ma doktor nistim e s =S L

teacher: student
student: ma $agerd nistim

teacher: teacher; girl; woman; mother; boy
Substitution Drill (5)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
u agerd nist C s 3,5
teacher: I

student: man Sagerd nistem
teacher: they; you (sing.); we; he; you (pl.)

End of Unit Three
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Unit Four

The 'ezafé' : a Brief Note

The 'ezafé' relates two nouns to each other in a possessed/possessor relationship.
The thing possessed is cited first followed by an 'ezafé'; the possessor follows the 'ezafé'.
The 'ezafé' is pronounced with the noun representing the object possessed. Example:
written

spoken meaning

ketab-e m&n . LS my book

In the example above 'ketab' (book) is the thing possessed; '-e' marks the 'ezaf¢'
and 'men’' (I) is the possessor.

spoken written meaning
ketab-e u 5l oleS his/her book
in ketab-e man-e v e oS s This is my book.

For more information on the 'ezafe' and its uses see Lesson Four.

Vocabulary

Please repeat:

spoken written meaning

selam p hello

selam 'zlaeykom ’,S.:J.; P response to selam
hal J= condition

cetow(r) sska how (question word)
bad 3 bad

motasekkér S thankful

xoda laa God

haféz Ll protector, keeper

reza Ls Reza, first name male

$aebnem Py

Shabnam, first name female
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Basic Sentences

In Persian, as in English, there are various ways of greeting, paying respect or
saying good-bye. The following dialog is one of the more common ways:
Dialog

Please listen:

spoken written
selam Sebnem et p
selam 'zleykom, reza. Ly rg: Lo poe
hal-e oma €etowr-e? ¢ il shaa Caadialia
bad nist, motesakkérem e
xoda haféz il Jaa
besalamact v e My
Translation:

Hello, Shabnam.

Hello, Reza.

How are you?

It (i.e., my 'hal') is not bad, Thank you.
Good-bye.

Good-bye (response to 'xoda haféz').

Note 1: Note that the verb 'buden' in 'hal-e Soma etowr-e?' (How are you?) is singular.
The reason for this is that the inquiry is made with regard to the listener's 'hal' (health,
condition) and not in relation to himself.

Note 2: The 5, (=3 'te'arof system is one of the interesting aspects of the Iranian culture.

And it is a complex one at that.The few remarks that follow are intended to acquaint the
student with the rudimentary elements of this system. The remarks are strictly for
information purposes; the student need not memorize them yet.

The cultural aspects outlined below deal with the way Iranians meet and try to make
each other feel comfortable. In a Persian way of putting it, "They taroff". In this context,
the 'tee'arof' system is a way of socializing which, within its simple formulae, allows the
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experienced to find delicate ways of expressing approval, willingness, refusal, and the
like. Indeed, through the introductory remarks, one can communicate the tone of a whole
conversation.

1. Greeting

'selam' (hello) is the standard way to greet at all times. 'selam 'a&rz mikonem' (hello
[lit., I offer peace]) is also frequently heard.

'selam 'eleykom' is the standard response to the above greetings. Among friends a
mere 'seelam' will do.

'selam @z-bandé¢' (hello [lit., hello from this slave]) expresses humility on the part of
the person responding. It also may indicate that the person responding is in a lower social
category.

'hale Soma cetéwre?' (How are you?) is the standard way to inquire about someone's
health. This is, however, the colloquial or the informal way. A more formal way is 'hale
goma cetowr a&st?'. The word "Soma" may be replaced by a number of honorific terms of
address to indicate the social status of the addressee. Thus greetings such as 'hal-e Saerif
Cetowr @st?' or 'hal-e jenab-e 'ali Cetowr @st?' or 'hal-e hazraet-e 'ali Cetowr @st?' are also
heard. These latter terms of greeting, however, occur in conversations that are formal and
that take place at a high level of society.

Below the "$omd" level, if we can call it that, is 'to' (you singular, informal or
familiar). 'halet etowre?' (How are you?) is said to a €ild, a close friend, a member of the
family or to a servant.

2. With Company

There are certain terms of 'te'ar6f' that have acquired "universal" usage. They may
be used in more than one situation. In each situation, however, the word is interpreted
differently. One such word is 'béferma'id'. Like its Turkish equivalent buyurun ,
'béfeerma'id' is an invitation to action. If it is said when pointing to a chair, for example, it
means please take a seat; if it is used when entering or leaving a place, or in the course of
a conversation, it means please go ahead; if said when offering tea, sweets, fruit or other
foodstuffs, it means please help yourself. In all such cases 'béferma'id' is accompanied by
a gesture indicating the action to be undertaken. Some of these gestures are facial; others
involve motion of the head, hand or hands.

If, when visiting a friend, he or she offers you something or, if he or she prepares
food, you say: 'deste $oma deerd nekone' (Thank you! [lit., may your hand not ace!]); in
return you hear:

'seere Soma derd nekone' (Thank you! [lit., may your head not ace!]).
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When a friend offers to prepare food or drink for you or, if he or she offers to put
you up for the night, you say: 'némixam be$oma zehmat beédem' (I don't want to
inconvenience you) and, in return, you hear: 'xahés mikonam, hi¢ zahmaeti nist' (That's
all right; or, Please, that's all right [lit., I beg of you. It is no inconvenience at all]).

If you accidentally bump into someone, step on his or her toe in a dark place, or if
you want to attract someone's attention, perhaps someone sitting directly behind you, you
say: 'ma'zeret mixam' (excuse me!). In return you will hear: 'xahé$ mikonem' (that's all
right [lit., I beg of you]).

Normally, if someone is sitting directly behind you, you may say: 'ma'zeret mixam
(or, bébaexzid) postem beomast' (Excuse me, I have my back towards you!). In return
you might hear: 'xahé$ mikonam, gol posto ru nedare' (please, don't bother. That's all
right. [lit., I beg of you, a flower has no front or back!]).

If a guest enters your house you say: 'xéyli xo§ amedid, béfeerma'id tu' (You are
very welcome. Come in!). Your guest, in turn, will say: 'motesaekkérem' or 'mérsi,'
(Thank you!). Sometimes the phrase: 'sefa avaerdid' (Welcome [lit., you brought serenity
with you!]) is added to: 'xo% amadid'. To make your guest more comfortable, you say:
'xuneye xddetune' (Treat here as if it were your own house [lit., this is your own house!]).
Your guest will say: 'saheébes zendé bage' (May its owner live [a long life]!).

If someone is wearing a new dress or a new suit, you say: 'mobarak bage' (May it be
auspicious!) The wearer will answer with: 'selamet bagid' (May you remain healthy!)
and 'motae¥ekkérem' (Thank you!).

As a compliment to one who wears a new suit, you may say: 'in lebas xéyli be¥oma
(or betun) miyad' (This suit suits you very well!). The answer again is: 'motesaekkéraem'
or 'mersi' (Thank you!).

A warning might be in order here with regard to what is usually known as 'piskee¥'
(gift). When you compliment a person on a nice tie or a nice watch, the chances are that
he or she might try to give the tie or the watch to you as a gift . The acceptance or
rejection of such a gift depends on how close you feel you are to the person and whether,
in similar circumstances, you would be ready and willing to respond in kind.

If someone is working hard at something, you say: 'xast¢ nabasid' (Working hard!
[lit., don't be tired]). The answer is: 'selameat bagid' (Thank you! [lit., May you remain
healthy!]).

If a person sneezes, you say: 'affiyet bag' (Bless you!) and the person will
answer: 'selamat badd' (Thank you!). The same phrase is used if you encounter someone
leaving a bathhouse or when someone has just taken a shower or a swim. The answer
remains the same.
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3. Leave-taking

Leave taking can be as elaborate as greeting. When you are about to say good-bye,
you say 'ba ejaze€ye Somd maen morexxaes miem' (With your permission, I now take my
leave!), or: 'men bayad zehmeto keem konem' (I should diminish the trouble). To both
of these elaborate ways of saying 'l have to leave,' the host says: 'koja te¥rif mibaerid?'
(Why do you wish to leave? [lit., where are you going?]), and may also add: 'hala ke
zude' (It is still early [for you to leave]).

When the guest is on the way out, the host repeats the phrase used in greeting the
guest, i.e.,: 'xeyli xo§ amedid, sefa avaerdid', and adds: 'inalla dobaré taesrif biyarid'
(God willing, come back again!). The guest responds with: '€&¥m, inZalla dobaré
xedmet miresim' (Of course, I [lit, we] will come to your service again).

The last remark before saying good-bye may be: 'xéyli zehmet kegidid' (You went
into a lot of trouble!). The host answers: 'qabéli nadare' (No trouble at all!). The final
leave taking is: 'xod haféz' and the response is either 'bésalamet’ or just a repetition of
'xoda haféz'.

The host may here, as a last remark, say: 'lotfen be-... selam béraesunid' (Please say
hello to...). The guest responds with: '€@e3m' (of course) and adds: 'Somam sazlam
béresunid' (you, too, say hello [to your family or whomever]).

The word "ensazllah" (also pronounced 'inZalla' and 'i%alla') is frequently used in
conversation. It has many meanings among them "God willing". It is used at the
beginning or planning stage of an action, or as a wish for bliss for the present. 'inZalla
hale oma xube?' (lit., God willing, are you feeling fine?) or 'igalla key be-esfehan
mirid?' (God willing, when are you going to Isfahan?).

A humorous way of asking about someone's health is: 'demaqe Soma ¢aqe?' (How
are you [lit., Is your nose fat?]).

The answer to all inquiries about one's health can be simply: 'xibaem' (I am fine.);
'xibam, mersi' (I am fine, thank you!); 'xibaeem motegaekkérem' (I am fine, thank you!).
And all these answers may be preceded by the Arabic phrase: '®lh@mdolellah’ (Praise be
to God).

Other phrases such as: 'lotfe $oma ziyad' (Thank you! [lit., may your kindness
increase!]); 'sayeye §oma keem na%e' (Thank you! [ lit., may your shadow never decrease
or diminish!]); or the more formal 'sayeye jenabe 'ali keem nase' or 'sayeye hazrate 'ali
kaem naese' are also heard frequently, albeit in very formal conversation.
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If a friend receives a piece of good news, or if a relative returns from a journey, you
say: '¢é&me Zoma rowden' (I heard the good news [ lit., may your eye be lighted!]). As
an answer you might hear: '€¢&mo dele $oma rowden' (Thank you! [lit., may your eyes
and heart be lighted!]).

If you unexpectedly see someone far from home you say: '%oma koja, inja koja?'
(What are you doing in this neck of the woods? [lit., you where, here where?]). The
person responds with an explanation of the circumstances that have brought him to the
place.

Repetition Drill

The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic
pattern:

Example:
spoken written
teacher: s&lam $xbnem e

teacher: tekrar

teacher: selam $abnem
student: tekrar
teacher: selam $abnem
student: tekrar
teacher: selam $abnem
student: tekrar

Please repeat:

spoken written

selam 'elaeykom, reza. s ’,g: le s

hal-e oma €etowr-e? N
Q-G;udl J‘,L?LAMJLA

baed nist, motedekkérem. e

xoda haféz. il laa

besalamact v e Ny
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Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
selam, xebnaem o e p e

teacher: Reza
student: saelam, reza

teacher: John, Bill, Mary, Tina, Ray

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written

selam 'eleykom, reza R e T

teacher: Shabnam
student: selam '®leeykom, §&bnaem

teacher: John, Bill, Mary, Tina, Ray

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
hale oma Cetéwre? ¢ el ks La b
teacher: u

student: hale u tetowre?

teacher: man; ma; to
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Substitution Drill (4)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written
baed nist. motegekkérem. - oS
teacher: we

student: bad nist, motaefakkerim
teacher: you (pl.); [; you (sing.)

End of Unit Four
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Unit Five

Plural in Persian

Persian uses a number of suffixes to form the plural of a noun. Of these, only '-&'
is used on all nouns at all times. This marker is always stressed; the stress is shifted from
the last syllable of the noun to this suffix.

Example:

spoken written meaning
ketab oS book
ketab-4 la LS books

The full form of '-&' is '-ha'. When the noun ends in a vowel, the full form of the
ending is used:

spoken written meaning
xoda o God
xoda-ha PYIRES gods

For more details on the plural see Lessons One and Five.
This Unit also deals with the demonstrative adjectives 'in' (this) and 'un' (that). A

discussion of these as well as a discussion of the pronouns 'in' and 'un' is found in
Lessons One and Five.

Basic Sentences

spoken written
in miz-e TS R S
in'é éi'ye (‘: | o> L&Lﬂ I

in-a miz-e vt e Lgagl



in ketab xab-e

in ketab-a xtb-e

. &.wl h'l‘}.} tT:L':.S C}fl

| tT:_}& L%gL.‘CS C}'ﬂl

un zen xub-e RTINS SOl

un zen-a xub-zn casa lgy o

in agérd xub nist D sn 3,SLE

in agerd-a xub nist-en it a3 ,SlE
Translation:

What is this?

This is a table.

What are these?

These are tables.

This book is good.

These books are good.

That woman is good.

Those women are good.
This student is not good.
These students are not good.

Repetition Drill
The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The

students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic
pattern:

Example:
spoken written
teacher: in ¢i-ye? NERCIOV) e

teacher: tekrar

teacher: in ¢i-ye?
student: tekrar
teacher: in ¢i-ye?
student: tekrar
teacher: in ¢i-ye?
student: tekrar
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Please Repeat:

spoken written

in mize RECIUM I W

ina ¢iye? el o e

ina mize vt e Lgagl

in ketab xube

in ketaba xube

un z&n xube

un za&na xubzn

in Sagerd xub nist

in Sagerda xub nisten

Drill

Contrast singular and plural:

singular
spoken written
hotél Jxa
deraxt S
sendaeli Jaie
miz e
merd 3 yo
zen O_’)
televiziyon . 5u 32 5
doxteer 283

P

deer 3
peder PR
doktor 2Sa
pesar o
in o2 I
un T

(&)

. &.wl h'l‘}.} tT:L':.S C}fl

| tT:_}& L%gL.‘CS C}'ﬂl

-

| h'l‘}.} o_‘) C)I

caksa gy o

RECIOWIN SN § A;L.ﬁzdl

RIS SOV R 4 Lma;Lﬁdl

spoken

ketab-a
hotel-a
deeraext-a
sendeli-ya
miz-a
meaerd-a
zen-a
televiziyon-a
doxter-a
deer-a
peder-a
doktor-a
pesar-a
n-a

un-a

plural
written

g S
(glea
lgza 52

b 52 52 55
la yza s
la ,a
la 5 oo
a 428>
(& yons
g |
(T
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Transformation (1)
Transform singular into plural:
singular
spoken written spoken written
in ketab oS ol in ketab-4 S ol
un hotél Jea T un hotel-4 PEFO |
in deraxt A ol in deraext-4 lgxa 5 ol
un sendali e o un sendali-ya PRUNCISR|
in miz e 2| in miz-a (& e oz
in meerd 3 e ozl in meerd-4 a3 ye ol
un doxtaer sxaa o un doxtaer-a la yeas o
in pedaer PR in pedaer-a b yas ol
un der 5 T un deer-4 b ,a T
Transformation (2)
Transform singular into plural:
singular plural
in ketabe ina ketabe
in mize ina mize
un deraxte una derexte

in Ceraq nist
un hotel nist
in sendeliye
in daer nist
un magin nist

ina ¢eraq nist
una hotél nist
ina sendeliye
ina deer nist
una masin nist
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Transformation (3)

Transform singular into plural:

singular plural

in marde 1na maerden

un doxteaere una doxtaeraen

in doktor nist ina doktor nisten
un mo'alléme una mo'allémean
in Sagerd nist ina Sagerd nisten
un pedear nist una peder nisten
in madaere ina madaeraen

un zaene una zaenan

Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken written

ina ketab nist C s oS g

teacher: ina ketab nist.
student: tekrar
teacher: ina ketab nist.
student: tekrar
teacher: ina ketab nist.
student: tekrar

Please substitute:

teacher: table
student: ina miz nist

teacher: chair; telephone; television; hotel; door; tree
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Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken

written

in magin xtbe RENCIUM [N Q. DO

teacher:
student:
teacher:
student:
teacher:
student:

in ma%in xube.
tekrar
in ma%in xube.
tekrar
in ma%in xube.
tekrar

Please substitute:

teacher:
student:

televiziyon
in televiziyon xube

teacher: ¢eraq; hotel; miz; sendeli; mard; agerd; doxter; doktor

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined form:

spoken

written

in &agerda xub nisten . it wea a,Sla .ol
oy > o

teacher:
student:
teacher:
student:
teacher:
student:

in Sagerda xub nisten.
tekrar
in Sagerda xub nisten.
tekrar
in Sagerda xub nisten.
tekrar
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Please substitute:

teacher: teacher
student: in mo'allema xub nisten

teacher: woman; girl; father; boy; mother; doctor; man

Substitution Drill (4)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for
the underlined forms:

spoken written

in magina xube RENCIUM [ G VESE. DR

teacher: in masina xube.
student: tekrar
teacher: in masina xube.
student: tekrar
teacher: in masina xube.
student: tekrar

Please substitute:

teacher: television
student: in televiziyona xube

teacher: lamp; hotel; table; chair; man; student; girl; doctor

End of Unit Five
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The Imperative

For a discussion of the imperative see Lesson Eight of the main text .

Vocabulary
Please repeat:
spoken

16tf

lotfeen

gul bedid/in
gul konid/in
tekrar
teleffoz
jevab

logaet

ya'ni i
jomlé

ba'd &z man

Basic Sentences

spoken

lotfaen gal bedid
lotfzen guf konid

written

N
N
KUFSEVENICINS
KWELEINS
L1585
Lils

<l s

oo ol s

lotfen tekrar konid

lotfeen telaeffoz konid
lotfzen jevab bedid

in loqaet ya'ni & ?

in jomlé y&'ni &1 ?

Unit Six

meaning

kindness

please

listen!

listen!

repetition
pronunciation
answer

word

what does it mean?
sentence

after me

written

laea dy oS Lk
oS 2,8 Lkl
oS 1,88 Gk
oS Lals L
!J‘TA [ ¥] el o> L.QLJ
(‘: 4? LsLAﬂ Y| C}'ﬂl

(‘: 4? LsLAﬂ 41».?. Qﬂl
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Translation:

Please listen!

Please listen!

Please repeat!

Please pronounce!

Please answer!

What does this word mean?
What does this sentence mean?

Repetition Drill:

The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic
pattern:

Example:
spoken written
teacher: lotfen guf bedid loea 3y oS Lk

teacher: tekrar

teacher: lotfzen gul bedid
student: tekrar
teacher: lotfzen gul bedid
student: tekrar
teacher: lotfzen gul bedid
student: tekrar

Please repeat:

spoken written

lotfen gtif konid/in oS 35S Lk
lotfeen tekrar konid/in oS L1,88 Lk
lotfeen teelaeffoz konid/in oS Lals k)
lotfeen jevab bedid/in lasa 3y olsa Lk
in logaet yani & ? Can grer =il ol
in jomlé y&'ni &1 ? Can graz dea o

End of Unit Six
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Unit Seven

The Present/Future Tense
To form the present/future of Persian verbs proceed as follows:

1. take the present stem of the verb
2. except for 'dagteén’' (to have), prefix the present tense marker 'mi-'

3. add the personal endings: '-eem’, '-i', '-e', '-im', '-id/in’, '-aen’".
Example:

mir-eem [go
mi-r-i

mi-r-e

mi-r-im
mi-r-id/in
mi-r-aen

With regard to the formation of the present tense, two points need to be
explained; the first concerns the present stem of verbs while the second relates to
the endings that indicate person.

The Present Stem

Often the stem used in the spoken language is an abbreviated version of the
one used in the written/formal language. The majority of written and spoken
stems, however, are the same. Here is a list of the most frequently used present
stems:

spoken meaning

r go

g say

bin see

kon do

Xor eat

gir take

d give

Xun read

dun know (a thing)
foras sell

Xaer buy

Enas know (a person)
zaen hit

dar have, own
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The Personal Endings

The personal endings are basically those used for the written except for the
use of '-e' for the written '-2ed' and minor changes for the second and third
persons plural, i.e., the use of '-id/-in' and '-zn' in the spoken, discussed earlier.

For a complete study of the present tense, see Lesson Six of the main text.
Important Note

The section called "Transition" taught us how to transform formal/written
Persian into informal/colloquial Persian. Transcription, i.e., rendering the
sounds of spoken Persian into Latin equivalents, helped us achieve that goal.

Units One through Six placed the spoken language at the side of the written
and allowed us to observe the rules of Transition at work. The differences were
minimal, not so the amount of effort needed to make those rules work smoothly.

Starting with this Unit, the use of Persian orthography is discontinued so
that we can concentrate all our efforts on learning the patterns introduced. The
student is urged to use the text only for the first time that he/she listens to the
tape. Thereafter, it is advantageous to refer to the text only when patterns become
too difficult to repeat after one exposure.

If the patterns cannot be repeated comfortably in this fashion, the chances
are that the student is not ready for the unit being studied. He/she must be advised
to backtrack to a more comfortable unit and start from there.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

farsi Farsi; Persian language
yad memory

yad migirim we learn

deérs lesson

deérs midid/in you (pl. or sg. polite) teach
dzer in

bazar market

kar work

kar mikone he/she works

tehran Tehran; capital of Iran
zendegi life

zendegi mikoni you (sg.) live

danesga university

mixunan they read; they sing
deérs mixunaen they study

ki who (question word)
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bank bank
koja where (question word)
kojast where is
key when (question word)
be- to; in the direction of
behotél to the hotel

Special Vocabulary

Basic

Trans

spoken meaning
ingilisi/engelestan English/England
faeransé/feeransé French/France
rusi/rusiyyé Russian/Russia
torki/torkiyyé Turkish/Turkey
hendi/hend(ustan) Hindi/India
almani/alman German/Germany
‘eeraebi/mesr, etc. Arabic/Egypt
farsi/iran Persian/Iran
Sentences

ma farsi yad migirim

soma farsi deers midid/in

u deer bazar kar mikone

to deer tehran zendegi mikoni
una deer danega daers mixunan
un meerd kiye ?

bank kojast ?

kéy behotel miri ?

lation

We (are) learn(ing) Persian.

You (are) teach(ing) Persian.

He works in the market.

You (sing.) live in Tehran.

They study at the university.
Who is that man?

Where is the bank?

When are you going to the hotel?



61 Tape Manual

Repetition Drill

The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the
basic pattern:

Example:

mo'aellem: ma farsi yad migirim.
mo'aellem: tekrar

mo'aellem: ma farsi yad migirim.
gagerd: tekrar

mo'aellem: ma farsi yad migirim.
gagerd: tekrar

mo'aellem: ma farsi yad migirim.
gagerd: tekrar

Please repeat:

soma farsi deers midid.

u deer bazar kar mikone.

to deer tehran zendegi mikoni.
una deer daneiga daers mixunzaen.
un meerd Kiye?

bank kojast?

key bebank miri?

Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

Example:
mo'aellem: soma farsi deers midin.

mo'allem: soma farsi daers midin.
gagerd: tekrar
mo'allem: $oma farsi daers midin.
gagerd: tekrar
mo'allem: $oma farsi daers midin.
gagerd: tekrar

mo'aellem: ingilisi
gagerd: soma ingilisi deers midin.

mo'aellem: faeranse
gagerd: soma faeranse daers midin.
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mo'aellem: rusi
gagerd: soma rusi daers midin.

mo'aellem: torki
gagerd: soma torki daers midin.

mo'allem: hendi
gagerd: soma hendi deers midin.

mo'aellem: almani
gagerd: soma almani deers midin.

mo'allem: 'aerabi
gagerd: soma 'aeraebi daers midin.

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

Example:
mo'aellem: ma farsi yad migirim.
mo'allem: to

gagerd: to farsi yad migiri.

mo'allem: u
gagerd: u farsi yad migire.

mo'allem: maen
gagerd: meen farsi yad migireem.

mo'allem: una
gagerd: una farsi yad migiraen.

mo'allem: oma
sagerd: soma farsi yad migirid.

mo'allem: un zan
gagerd: un zeen farsi yad migire.

mo'allem: in doxtaera
gagerd: in doxteera farsi yad migireen.
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Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

Example:

mo'aellem: u deer bazar kar mikone.

mo'allem: alman
gagerd: u deer alman kar mikone.

mo'aellem: torkiyye
gagerd: u deer torkiyye kar mikone.

mo'aellem: engelestan
gagerd: u deer engelestan kar mikone.

mo'allem: tehran
gagerd: u deer tehran kar mikone.

mo'allem: mesr
gagerd: u deer mesr kar mikone.

mo'aellem: rusiyye
gagerd: u deer rusiyye kar mikone.

mo'aellem: faeranse
gagerd: u deer faeranse kar mikone.

Substitution Drill (4)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

Example:
mo'aellem: to daer tehran zendegi mikoni.

mo'aellem: I
gagerd: meen deer tehran zendegi mikonaem.

mo'aellem: they
gagerd: una daer tehran zendegi mikonaen.

mo'allem: we
gagerd: ma deer tehran zendegi mikonim.
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mo'aellem: you (pl.)
gagerd: soma daer tehran zendegi mikonid.

mo'aellem: these girls
gagerd: in doxteera deer tehran zendegi mikoneen.

mo'aellem: those doctors
gagerd: un doktora daer tehran zendegi mikonaen.

Double Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms:

Example:
mo'aellem: una daer danesga deers mixuneen.

mo'aellem: meen - engelestan
gagerd: meen deer engelestan deers mixunaem.

mo'allem: to - alman
gagerd: to deer alman deers mixuni.

mo'aellem: un doxtaer - emrika
gagerd: un doxteer deer emrika daers mixune.

mo'aellem: $oma - faeranse
gagerd: soma deer faeranse daers mixunid.

mo'allem: ma - iran
gagerd: ma deer iran deers mixunim.

mo'aellem: in pesaer - mesr
gagerd: in pesaer deer mesr deers mixune.

mo'aellem: un mo'aellema - hendustan
gagerd: un mo'aellema deer hendustan daers mixunaen.

Simple Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms. Do not attempt to repeat the sentence after
the instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form
and carry on:

mo'aellem: un meerd kiye?
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mo'aellem: zeen
gagerd: un zeen Kiye?

mo'aellem: pesar
gagerd: un pesaer kiye?

mo'aellem: doxtaer
gagerd: un doxteer kiye?

mo'aellem: in
gagerd: in doxteer Kkiye?

mo'aellem: sagerd
gagerd: in 3agerd kiye?

mo'aellem: doktor
gagerd: in doktor kiye?

mo'aellem: madaer
gagerd: in madeer Kkiye?

mo'aellem: pedeer
gagerd: in pedeer kiye?

mo'aellem: mo'aellem
gagerd: in mo'zllem kiye?

mo'zallem: un

gagerd: un mo'aellem kiye?
Simple Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms. Do not attempt to repeat the sentence after
the instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form
and carry on:

mo'aellem: bank kojast ?

mo'aellem: hotel
sagerd: hotel kojast?

mo'aellem: tehran
gagerd: tehran kojast?

mo'aellem: engelestan
gagerd: engelestan kojast?
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mo'aellem: mesr
gagerd: mesr kojast?

mo'aellem: hend
gagerd: hend kojast?

mo'aellem: alman
gagerd: alman kojast?

mo'aellem: injast
gagerd: alman injast.

mo'aellem: emrika
gagerd: emrika injast.

mo'aellem: faeranse
gagerd: faeranse injast.

mo'aellem: unjast
gagerd: faeranse unjast.

mo'aellem: torkiyye
gagerd: torkiyye unjast.

mo'aellem: rusiyye
gagerd: rusiyye unjast.

mo'aellem: kojast
gagerd: rusiyye kojast?

mo'aellem: iran
gagerd: iran kojast?

Simple Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form. Do not attempt to repeat the sentence after the
instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form and
carry on:

mo'aellem: key be hotel miri?

mo'aellem: tehran
gagerd: key betehran miri?

mo'aellem: engelestan
sagerd: key beengelestan miri?

mo'aellem: mesr
sagerd: key bemesr miri?
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mo'aellem: hendustan
gagerd: key behendustan miri?

mo'aellem: emrika
gagerd: key beemrika miri?

mo'aellem: alman
gagerd: key bealman miri?

mo'aellem: unja
sagerd: key beunja miri?

mo'aellem: faeranse
sagerd: key befaeranse miri?

End of Unit Seven
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Unit Eight

Possession

In Persian possession is expressed either by adding a set of possessive
endings to the noun representing the thing possessed or by relating the possessor
and the thing possessed to each other by means of an 'ezafé’.

a. The Possessive Endings

There are six possessive endings. Below they appear on the noun 'ketab'
(book):

ketab-aem my book
ketab-et

ketab-es

ketab-emun

ketab-etun

ketab-esun

The short form of the endings: '-m’, '-t', '-&', "“mun’, '-tun’, -3un’' is added
to nouns that end in a vowel. The initial vowel of the ending is dropped.

Example:

seendaeli-m my chair
sandeaeli-t

sandaeli-
sandali-mun
sandali-tun
sandali-¥un

b. The 'ezafé'

The 'ezafé' construction is composed of two or more words related to each
other with an 'ezafé'. One function of these constructions is to indicate possession.
For this, the noun representing the thing possessed is followed by noun or nouns
representing the possessor.

Example:
ketab-e reza Reza's book
ketab-e dast-e maen my friend's book

For additional information on possession and on the role of the 'ezafé,' see
Lesson Four of the main text.
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Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

biZzeén
amrika/emrika
miduni

kod@m

fek(r)

fék mikonaem
harvard

haem

batle

Bizhan, first name (male)
America, the U.S.A.

do you know

which (question word)
thought

I think

Harvard

also

yes

Special Vocabulary: The Cities of Iran

Dialog

esfaehan
%iraz
meaesaed
taebriz
ahvaz
abadan
kerman
haemadan
raest
xorraem abad
zahedan

Isfahan
Shiraz
Meshed
Tabriz
Ahwaz
Abadan
Kerman
Hamadan
Rasht
Khorram Abad
Zahedan

- xahzre sazbnam koja deers mixune ?
- deer emrika.
- miduni daer kodiim daneiga ?

- fék mikoneem daer daneigahe harvard.

- baerdaére 3omam unjast ?

- beéle, baeradderam unja ingilisi mixune.

Translation

Where does Shabnam's sister go to school ?
In America.
Do you know in which university ?

At Harvard, I believe (lit., I think).

Is your brother there, too ?

Yes, my brother is studying English there.
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Repetition Drill

See the Dialog, above.

Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

mo'aellem: xaheere §aebneem koja daers mixune?
mo'allem: beeradzer
gagerd: baeradeere §zebnem koja daers mixune?

mo'allem: madeer
gagerd: madaere 3aebnaem koja deers mixune?

mo'aellem: pesar
gagerd: pesaere saebnaem koja deers mixune?

mo'allem: doxteer
sagerd: doxtaere 3aebnaem koja deers mixune?

mo'aellem: sagerd
gagerd: sagerde §aebnaem koja daers mixune?

mo'allem: mo'azllem
gagerd: mo'aelleme $aebnaem koja deers mixune?

mo'aellem: pedeer
gagerd: pedeere $aebnaem koja daers mixune?

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

mo'aellem: fek mikonsem deer daneigahe harvard.
mo'allem: tehran
gagerd: fek mikonaem deer daneigahe tehran

mo'allem: giraz
gagerd: fek mikoneem daer daneigahe giraz.
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mo'allem: esfaehan
sagerd: fek mikoneem daer daneigahe esfachan.

mo'aellem: maeshaed
gagerd: fek mikonsem deer daneigahe masshaed.

mo'allem: aehvaz
gagerd: fek mikonzem deer daneigahe ahvaz.

mo'allem: taebriz
gagerd: fek mikoneem daer daneigahe taebriz.

mo'allem: kerman
gagerd: fek mikoneem daer daneigahe kerman.

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

mo'aellem: baradaeram unja ingilisi mixune.
mo'allem: farsi
gagerd: baeradeeraem unja farsi mixune.

mo'aellem: torki
gagerd: baeradeeraem unja torki mixune.

mo'aellem: almani
gagerd: baeradeaeraem unja almani mixune.

mo'allem: faeranse
gagerd: baeradeeraem unja faeranse mixune.

mo'allem: 'aerabi
gagerd: baeradeeraam unja 'aerabi mixune.

mo'aellem: rusi
gagerd: baeradeaeraem unja rusi mixune.

mo'allem: hendi
gagerd: baeradeeraam unja hendi mixune.
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Transformation (1)

Transform: ezafe constructions into equivalent possessive phrases:

ezafe

ketabe maen
ketabe u

ketabe soma
ketabe to

magine baeradaeret
mize ma
seendaliye soma
baradaere saebnaem
xahaere reza
Cerage masin
daere hotel
daneggahe tehran
daerse soma
hotele unja

bazare esfachan
banke alman
pesaere agaye gazi

Transformation (2)

Transform: ezafe constructions into their equivalent possessive phrases:

ezafe

ketabaye meen
ketabaye u

ketabaye soma
ketabaye to
maginaye baeradeeret
mizaye ma
seendaliaye soma

baeradaeraye aebnaem

xaheeraye reza
Ceragaye masin
deeraye hotel
daneggahaye tehran
deersaye oma
hotelaye unja
bazaraye esfeehan
bankaye alman
pesaraye agaye qazi

possessive

ketabaem
ketabes
ketabetun
ketabet
masgines
mizemun
saendalitun
baradaeres
xahaeres
Cerages
deeres
daneggahe¥
daersetun
hoteles
bazares
bankes
pesaeres

possessive

ketabam
ketabas
ketabatun
ketabat
masginag
mizamun
seendaeliyatun
baradaeras
xahaeras
Ceraqga$
daerag
daneggaha%
deersatun
hotelas
bazaras
bankas
pesaeras
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Transformation/Substitution Drill (1)

Transform the ezafe construction provided into possessive. Substitute the
possessive construction in the pattern sentence:

xaheere §zzbneem koja deers mixune?

xaheeres koja deers mixune?

mo'aellem: baeradeere saebnaem
gagerd: baeradeeres koja deers mixune?

mo'aellem: madaere $aebnam
sagerd: madaeres koja deers mixune?

mo'aellem: doxtaere to
sagerd: doxtaeret koja deers mixune?

mo'aellem: pesaraye una
gagerd: pesaerasun koja deers mixunaen?

mo'aellem: mo'allemaye ma
gagerd: mo'allemamun koja deers mixunaen?

mo'aellem: doxtaere soma
gagerd: doxtaeretun koja deers mixune?
Transformation/Substitution Drill (2)

Transform the ezafe construction provided into possessive. Substitute the
possessive construction in the negative form of the pattern sentence:

xaheaeraye §aebneem unja zendegi mikonaen.

xaheera% unja zendegi nemikonaen.

mo'aellem: Shabnam's brothers
gagerd: baeradeera% unja zendegi nemikonaen.

mo'aellem: Reza's doctors
sagerd: doktora% unja zendegi nemikonaen.

mo'aellem: our daughters
gagerd: doxtaeramun unja zendegi nemikonaen.
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mo'aellem: your doctors

gagerd: doktoratun unja zendegi nemikonaen.

mo'aellem: his sons
gagerd: pesaeras unja zendegi nemikoneen.

mo'aellem: my students
gagerd: sagerdam unja zendegi nemikoneen.

End of Unit Eight
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Unit Nine

Present/future Tense (cont.)

It was noted earlier that the present/future marker 'mi-' is not affixed to
the present stem of 'dastéén' (to have) to form the present/future tense for this
verb. Here is the conjugation of 'dagteén’:

dareem I have
dari

dare

darim

darid

daraen

The negative of this tense is also pronounced somewhat differently. The
negative marker was pronounced 'né-' before 'mi-' It is pronounced 'nz-' before
forms other than mi-:

neédaraeem [ don't have

neédari

neédare

neédarim

neédarid

neédaran

Note 1: The verb 'dastan’' is also employed as an auxiliary to form verbs

expressing an ongoing action. In that case, there is need for simultaneous
conjugation, i.e., 'daite&n' and the main action verb are both conjugated for all
persons. See Lesson Eight for details.

Note: 2 The numeral 'ye(k)' (one) does not take the unitizer 'ta'. The word
'yvekta' (Unique) is an attribute of the Almighty.

Vocabulary

Please repeat:

cééntal/ceéndta? how many?; several (if not used
as a question word)

Xuné house

darid you (pl. or sing. polite) have

dare... telefén mikone he is making a telephone call

ostad professor; instructor; teacher

zalé Zhale, girl's name

keem little

ka&mi a little; some
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pul money

midim we give

ez from

migire he/she receives, gets
mina Mina, girl's name

gali / feéry carpet

mixaere he/she buys, is buying
orupa Eurcpe

Special Vocabulary: Numbers 1-10

Please repeat:

yek one
do two
se three
tar four
paenj five
5i% six
haef(t) seven
haes(t) eight
no(h) nine
dae(h) ten

Note: In Persian, as in English, the numeral precedes the noun but,
unlike English, the noun remains in the singular:

ye ketab one book
pé&enj ketab five books

Basic Sentences

- $oma ¢z&ndta xuné darid?

- $oma ¢z2&ndta xuné darid.

- ma beZalé keemi ptl midim.
- Zaleé ;ezma kaemi ptl migire.
- mina dare ye gali mixeere.

- Una aeziran beorupa miraen.

Translation

How many houses do you have?

You have several houses.

We give some money to Zhale.
Zhale receives some money from us.
Mina is buying a carpet.

They are going from Iran to Europe.
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Repetition Drill

See Basic Sentences, above.

Transformation Drill (1)
Transform the question sentences provided into affirmative sentences:
goma paenjta xune darid?

soma paenjta xune darid.
mo'allem: ma se ta hotel darim?
gagerd: ma se ta hotel darim.

mo'aellem: haesaen betoma telefon mikone?
gagerd: hasaen be3oma telefon mikone.

mo'aellem: ma beuna keemi pul nemidim?
gagerd: ma beuna keemi pul nemidim.

mo'aellem: u a&ziran beorupa mire?
gagerd: u aeziran beorupa mire.

mo'aellem: pedeeretun seta magin mixaere?
gagerd: pedeeretun seta ma%in mixaere.

mo'aellem: una bema telefon nemikonaen?
gagerd: una bema telefon nemikonaen.

mo'aellem: mina dare ye gali mixaere?
gagerd: mina dare ye gali mixzere.

mo'aellem: saebnaem doxteere agaye gaziye?
sagerd: saebnaem doxteere agaye gaziye.

mo'aellem: agaye qazi pedaere reza nist?
sagerd: agaye qazi pedaere reza nist.

mo'aellem: baeradaeras inja zendegi mikonan?
gagerd: baeradaeras inja zendegi mikonzaen.
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Transformation Drill (2)
Transform the affirmative sentences provided into negative:
soma seta xune darid.

soma seta xune naedarid.
mo'aellem: u nohta §agerd dare.
gagerd: u nohta §agerd naedare.

mo'aellem: ma tuye un hotel zendegi mikonim.
gagerd: ma tuye un hotel zendegi nemikonim.

mo'aellem: una daehta gali dareen.
gagerd: una daehta gali naedareen.

mo'aellem: un xanom tuye hotele ma kar mikone.
gagerd: un xanom tuye hotele ma kar nemikone.

mo'aellem: doxtaere doktor tuye danesgahe tehran deers mide.
sagerd: doxtaere doktor tuye danesgahe tehran deers nemide.

mo'aellem: pesares deer mesr daers mixune.
gagerd: pesaeres deer mesr daers nemixune.

mo'aellem: una inja farsi yad migiraen.
gagerd: una inja farsi yad nemigireen.

mo'aellem: xahaera% unja zendegi mikoneen.
gagerd: xaheera% unja zendegi nemikonzaen.

Double Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms:

mina dare ye gali mixaere.
mo'allem: Zale - ketab
gagerd: Zale dare ye ketab mixzaere.

mo'aellem: un meerd - televiziyon
gagerd: un meerd dare ye televiziyon mixeere.

mo'aellem: pedaere biZeen - xune
sagerd: pedeere biZeen dare ye xune mixeere.
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mo'aellem: madaeret - eraq
sagerd: madaeret dare ye ¢erag mixaere.

mo'aellem: baeradeeres - miz
gagerd: baeradeeres dare ye miz mixeere.

mo'aellem: doxtaeremun - seendeeli
gagerd: doxtaeremun dare ye saendzeli mixeere.

mo'allem: u - daer
gagerd: u dare ye deer mixeere.

Double Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms:

maen aez iran be orupa miraem.

mo'aellem: mesr - engelestan
gagerd: meen azmesr beengelestan miraem.

mo'aellem: faeranse - rusiyye
gagerd: meen azfeeranse berusiyye miraem.

mo'aellem: esfaehan - giraz
gagerd: meen azesfeehan begiraz mirsem.

mo'aellem: danegga - bank
gagerd: meen azdaneiga bebank miraem.

mo'aellem: xuneye $oma - hotel
gagerd: meen azxuneye §oma behotel miraem.

mo'aellem: emrika - iran
gagerd: meen azemrika beiran miraem.

mo'aellem: inja - unja
gagerd: meen azinja beunja miraem.

End of Unit Nine
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Unit Ten

a) The Simple Past Tense

The formation of the simple past tense is quite similar to that of the present tense. The
Subject markers -e@m," -i,’ -@," -im," "-id," -an," are suffixed to the past stem--the infinitive
without '-eéen'. When the sentence is in the affirmative the primary stress falls on the last syllable
of the past stem. Because it deals with a completed or perfected action, the simple past does not

have a distinctive marker like the 'mi-' marker of the present tense. Here is the conjugation of

reeft-...n' (to go) in the past tense:

reéft-eem [ went
reéft-i

reéft

reé&ft-im

reéft-id/in

réft-aen

For the compound verbs, as was the case with the present tense of such verbs, only
the verbal auxiliary is conjugated. The primary stress remains on the noun. Here is the

conjugation of 'kar kaerd-...n" (to work):

kar kéerd-zem I worked

kar kaerd-i
kar kaerd

kar kaerd-im
kar kaerd-id/in
kar kéerd-an

Present and past tenses in contrast

Please repeat:

present past
mire reeft
kar mikone kar kard
yad migire yad gereft
deérs mide deérs dad

zendegi mikone
deérs mixune

zendegi kaerd
deérs xund

mixune xtnd

fék mikone fek kaerd
midune dunést
dare dast
mide dad
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migire geréft

mixaere xaerid

jeevab mide jeevab dad

g% mide gus dad
teelaeffoz mikone teelaeffoz keerd

To form the negative of this tense, prefix 'neé-' (always with primary stress)
to the verb stem of the simple verbs or to the verbal auxiliary of the compounds:

naé-reeft he/she did not go
kar neé-keerd he/she did not work

b. The Definite Direct Object

The noun that receives the action of a verb is the direct object of that verb.
Such nouns are usually definite. Proper names, personal pronouns, nouns and
phrases defined by 'in' and 'un', ezafé constructions, and question words
referring to people, 'ki', or to things, 'kodtim', are all regarded definite; when
used as direct object, these nouns must be marked by the direct object marker '-o'
("-ro' after vowels). Examples:

biZzeén-o did-aem I saw Bizhan.
ketab-o xtmd-aem I read the book.
Un-o xaerid-eem I bought that.

un xunae-ro foraxt-am I sold that house.

kodum logeét-o xtind-i Which word did you read?
When '-ro' is added to a noun ending in '-e', the '-e' is pronounced '-z":

Xuné house
XUnaé-ro house + 'ro'

c. The Conjunction '-o'

The conjunction '-0' has the same pronunciation as the definite marker '-
o'. The former is usually followed by another noun; the latter by either a noun
preceded by a preposition or by the verb of the sentence.

biZén-o reza-ro did-aam I saw Bizhan and Reza.

In the above sentence the first '-o' is a conjunction, while the second ('-ro'
after the vowel '-a') is the definite direct object marker '-0'. In this material both
markers are attached to the preceding noun and are pronounced as part of that

noun. Example:

biZzeén-o Saebnaé&m-o did He/she saw Bizhan and Shabnam.
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Here 'biZéén-o 3aebneéém' (Bizhan and Shabnam) is the definite direct object
of 'did-a&& n' (to see).

The Word "mal"

The word 'mal' means property or belongings. In this sense 'mal' is
usually the first part of an ezafe construction: 'mal-e' (property of):
mine, my property
his, his property

mal-e man
mal-e T

Vocabulary

Please repeat

biZzen-o Bizhan, first name (male)
ta-y-e in
xiyabtn street
did/mi-bin-e (he) saw/sees
dirtiz yesterday
mehmtn guest
gaebnasém-o Shabnam and
baha&m together
sinema cinema
dast friend
forudgach) airport
foruggach) department store
foruigah-e ferdowsi  Ferdowsi department store
xéyli very
dar far
paervin first name (female)
aspaz cook
agpaezxuné kitchen
haevapeyma airplane
mal-e... property of...
gerkeét = kompani company
Special Vocabulary for drills
Please repeat
naezdik (naezik) near

soltig crowded, noisy

xaelvaet uncrowded, empty of people
bozorg big

kugik small

teemiz clean

kaesif dirty

gertn expensive

aerzun cheap
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modérn (jeedid) modern
geedim ancient days
geedim-i ancient, old (not for people)
otobts bus

garaz garage
ketabxuné library
ketabforusi bookstore
bastaeni (baessani) ice cream
baestaeniforusi ice-cream shop
gol flower
golforusi flower shop
naeqsé map

gzehr (also g28:1) city

galiforusi carpet shop
belit ticket
belitforusi ticket office
baetté child

meedresé school

Basic Sentences

Please listen

- biZeéén-o ti-y-e xiyabtin did-zem.

- dirtiz baeradaér-aam cand(ta) mehmtn dast.

- §zebna&m-o maen baham besinema neé-reeft-im.
- dast-e 3oma ta-y-e forudga naé-bud.

- foruggah-e ferdowsi xeyli dur bud.

- peervin-o xahar-e¥ ti-y-e a§paezxuné bud-zn.

Tape Manual

- in haevapeyma mal-e kodum serkaet-e ?
Translation

I saw Bizhan on the street.

Yesterday my brother had several guests.
Shabnam and I did not go to the movies together.
Your friend was not in the airport.

The Ferdowsi Department Store was very far.
Parvin and her sister were in the kitchen.

To which company does this airplane belong?

Repetition Drill

See Basic Sentences, above.
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Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

diruz baeradaeraem faend mehmun dast.

mo'aellem: your sister
gagerd: diruz xahaeret ¢zend mehmun dast.

mo'aellem: his doctor
gagerd: diruz doktore3 ¢zend mehmun dast.

mo'aellem: my students
sagerd: diruz §agerdam ¢zend mehmun dagteen.

mo'aellem: Mr. Qazi
gagerd: diruz agaye gazi ¢aend mehmun dast.

mo'aellem: their daughters
gagerd: diruz doxteeraiun ¢zend mehmun dasteen.

mo'eellem: the university professor
gagerd: diruz ostade danesga ¢aend mehmun dast.

mo'aellem: that man
gagerd: diruz un meerd ¢zend mehmun dast.
Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

Saebnaemo maen bahaem besinema naeraeftim.
mo'aellem: market
gagerd: 8zzbneemo masn bahaem bebazar naeraeftim.

mo'aellem: airport
gagerd: 8azebneemo masn bahaem beforudga neerzaeftim.

mo'zaellem: hotel
gagerd: 8a&zbneemo masn bahaem behotel neeraeftim.

mo'aellem: ice-cream shop
gagerd: 8zzbneemo masn bahaem bebaestaeni forugi naeraeftim.
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mo'aellem: garage
gagerd: $aebneemo masn bahaem begaraZ neerzaeftim.

mo'aellem: library
gagerd: 8aebnaemo maen bahaem beketabxune neeraeftim.

mo'aellem: school
gagerd: saebneemo masn bahaem bemeaedrese naeraeftim.

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

foruigahe ferdowsi xeyli dur bud.

mo'aellem: big
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli bozorg bud.

mo'allem: small
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli kucik bud.

mo'allem: modern
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli modern bud.

mo'aellem: old
sagerd: foruggahe ferdowsi xeyli gaedimi bud.

mo'aellem: expensive
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli gerun bud.

mo'aellem: cheap
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli serzun bud.

mo'aellem: crowded
gagerd: foruigahe ferdowsi xeyli 3oluqg bud.

mo'aellem: uncrowded
gagerd: foruigahe ferdowsi xeyli xaelveet bud.

mo'allem: clean
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli teemiz bud.

mo'aellem: dirty
sagerd: foruigahe ferdowsi xeyli keesif bud.
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Double Substitution Drill (1)

This is a double substitution drill. Learn the pattern sentence then
substitute the cues provided by the instructor for the underlined forms:

biZzeno tuye xiyabun dideem.

mo'aellem: §azbneem - hotel
gagerd: sazbnaemo tuye hotel dideem.

mo'aellem: mina - forudga
gagerd: minaro tuye forudga dideem.

mo'aellem: sagerda - maedrese.
gagerd: sagerdaro tuye meedrese dideem.

mo'aellem: dustet - forusga
gagerd: dusteto tuye forugga didaem.

mo'aellem: paervin - aipaezxune
gagerd: paervino tuye agpeezxune didaem.

mo'aellem: otobus - garaZ
sagerd: otobuso tuye garaZ didaem.

mo'aellem: una - sinema
gagerd: unaro tuye sinema dideem.

Double Substitution Drill (2)

This is a double substitution drill. Learn the pattern sentence then
substitute the cues provided by the instructor for the underlined forms:

in haevapeyma male kodum gerkaete?
mo'allem: child - school
gagerd: in baette male kodum maedresaest?

mo'aellem: map - city
gagerd: in naegde male kodum %aehre?

mo'aellem: flower - flower shop
gagerd: in gol male kodum golforugiye?

mo'aellem: ticket - ticket office
gagerd: in belit male kodum belit forusiye?
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mo'aellem: bus - company
gagerd: in otobus male kodum Zerkeete?

mo'aellem: carpet - carpet store
gagerd: in gali male kodum galiforugiye?

mo'aellem: ice cream - ice-cream shop
gagerd: in baesteeni male kodum baestaeni forugiye?

Transformation
Transform the following from the present tense into past tense:

mo'allem: mina beforudga mire
gagerd: mina beforudga raeft

mo'aellem: meaen inja kar mikonaem
gagerd: meen inja kar kaerdaem

mo'zellem: ma farsi yad migirim
gagerd: ma farsi yad gereftim

mo'aellem: xaheeraem ingilisi deers mide
sagerd: xaheeraem ingilisi daers dad

mo'aellem: u deer tehran zendegi mikone
gagerd: u deer tehran zendegi kaerd.

mo'allem: meaen tuye in danesga deers nemixunam.
gagerd: meen tuye in danegga daers naexundam.

mo'aellem: ma beu belit midim.
gagerd: ma beu belit dadim.

mo'zllem: u aezma belit migire.
gagerd: u aezma belit gereft.

mo'zellem: maen ye magin mixeeram.
gagerd: meen ye magin xeeridaem.

mo'zllem: to beu jeevab midi.
gagerd: to beu jaevab dadi.

mo'aellem: xaheeret bemeen gug nemide.
gagerd: xaheeret bemaen gus naedad.
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mo'aellem: mo'allem ino xub taelaeffoz nemikone.
gagerd: mo'aellem ino xub teelaffoz naekeerd.

mo'aellem: bazar beinja xeyli neezdike.
gagerd: bazar beinja xeyli naezdik bud.

mo'aellem: hales kaemi baede.
gagerd: hales keemi baed bud.

mo'aellem: meen un televiziyono mixaeram.
gagerd: meen un televiziyono xaerideem.

mo'aellem: mo'allem in logeeto tekrar mikone.
gagerd: mo'aellem in logeeto tekrar kaerd.

End of Unit Ten



Unit Eleven

a) The Habitual or the 'mi'-Past

Like the present tense, which is an ongoing action at the time of speaking,
the mi-past is the description of an ongoing action in the past. It indicates an ac-
tion that used to happen regularly for a length of time. Example:

ma haerruz bemasdresé miraeftim
Everyday, we used to go to school.

una tuye in xuné zendegi mikardaen
They used to live in this house.

To form this tense, the imperfective marker 'mi-' is prefixed to the simple past.

miraefteem I used to go, I was going
miraefti

miraeft

miraeftim

miraeftid

miraften

In the case of the compound verbs, only the verbal component is conjugated:

kar mikeerdeem I used to work, was working
kar mikardi

kar mikard

kar mikaerdim

kar mikaerdid

kar mikaerdaen

To negate this tense, add 'né-' to 'mi-'

némiraeftaem I was not going
kar némikaerdaem I was not working

The difference between the definite (simple) past and the habitual past is
that the former is an action completed at a point in time, i.e., an action that
happened once in the past, while the latter is an action which occurred repeat-
edly over a period of time. Compare:

dirtiz bemaedresé réeftaam I went to school yesterday.
haerruz bemaedresé miraefteem I used to go to school everyday.

The first sentence is a one-time action such as a parent's visit to school;
the second is a habitual action such as a child's attendance at school.

b) ThePastin dast

In addition to its use as a habitual tense, the mi-past participates in the formation of verbs that
express a past, ongoing action. The past in ‘dast’ is, of course, the past tense of present in ‘dar’ (cf.
‘dareem mirem’ [I am in the process of going]). Here, too, both the main verb and the auxiliary verb
are conjugated and, again, neither accepts negation:
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dasteem miraeftaem I was (in the process of) going
dasti miraefti

dast miraeft

dastim miraeftim

dastid miraeftid

dagtzen miraeftaen

c) The Direct Object Again
In Unit Ten, we said that the definite direct object of action verbs is
marked by '-o', ('-ro' after vowels):

I saw Bizhan.
I don't know you.

biZzzeno dideem
fomaro némisenasaem

In the sentences above, the subjects of the verbs 'dideén' (to see) and
‘$enaxtan' (to know [a person]) appear on the verbs as endings: '-eem' (I). The
definite direct object may also be suffixed. The suffixes expressing the definite
direct object are: '-zem,' '-et,’ '-e3,' -emun,' '-etun,’ and '-e¥un'. In the forma-
tion of the sentence, the subject suffixes '-2em" (I), '-i' (you sing.), etc. precede
the direct object suffixes:

dideemet I saw you (lit., saw-I-you)
xzeridimegun We bought them (lit., bought-we-them)
némi%enaszemetun I don't know you (lit., not-know-I-you)

Note that after the definite direct object is transformed from a noun
marked by '-0' into an ending, it loses such identifying features as naming, ex-
pansion through addition of adjectives, and ezafe constructions. Compare:

baeradéere bozérge mo'zllémamo dideem I saw my teacher's elderbrother.

I saw Hassan.
I saw him

hasaeno didaeem
dideemes

Vocabulary
lotfaen tekrar konid

fereydun Fereydun, boy's name

sa'zet (sazet) hour, clock, watch

pis ago

ye sa'zete pis an hour ago

didzamet I saw you (sing.)

miraefti you (sing.) were going

Fereste girl's name

dasteaam miraefteeam I was (in the process of) going
postxime (posxune) post office

hala now

edare

office (building)
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Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

dobare
kelas

resturan

meaesjed
teatr
geeza
name

nevéitaem
minevisaem
p&njere

baz kéerdaem
baz mikonaem

kost
mikose
foruxt

miforuge

kot
pusid
mipuse

Dialog

- ye sa'a@te pi§ dideemet, koja miraefti?

again
classroom
restaurant
mosque
theater (live)
food

letter (mail)
I wrote

I write
window

I opened

I open

he killed

he kills

he sold

he sells
jacket

he wore

he wears

- dagteem miraftaeem postxuné.

- hala (dari) koja miri?

- daraeem miraem xuné. to koja miri?
- (dareem) miraem edaré.

Translation

I saw you an hour ago, where were you going?
I was going to the post office.
Where are you going now?

I am going home. Where are you going?
I am going to the office.

Repetition Drill
See the Dialog, above.

Transformation Drill

biZzeno dideem
qeezaro xordem

ketabo xundaem
nameero nevesteem
panjeraro baz kerdem

dideemes
xordaemes
xuhdaemes
nevedtaemes
bazed kaerdaem
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uno kostem

magino foruxteem

in koto pusideem

in filmo deer &raz dideem

un geezaro tuye un resturan xordaem

End of Unit Eleven

kosteemes

foruxteemes

pusideemes

deer siraz didemes

tuye un resturan xordaemes
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Unit Twelve

Prepositions: A Brief Note

Persian employs two types of prepositions: prepositions that take the ezafe,
and prepositions that do not.

a. Prepositions that do not take the ezafe

These prepositions are syntactic markers that define a state or action in
broad terms both with regard to space and to motion. They are:

deer- at, in
be- to
xz- from
ba- with

‘deer-' (in, at) is a nonspecific location marker. It points to a general space
in which an event takes place:

hasaen-o daer-bazar did-aam I saw Hassan at the market.

By using 'daer-' (in) in this sentence, the speaker attracts the listener's at-
tention to the area known to both of them as the 'bazar' (market).

'be-' (to) and 'aez-' (from) both refer to motion. 'be-' is motion in the direc-
tion of an object. In terms of space, the object may be identified with the speaker
or it may be completely distinct and distant from him:

hasaen be-bazar umaed Hassan came to the market.
haesan be-bazar raeft Hassan went to the market.

In the first sentence, Hassan joins the speaker (not necessarily physically); it
indicates that at the time of the report both the speaker and Hassan are in the
market. The second sentence indicates that the speaker and Hassan were at the
same place but that Hassan went away in the direction of the 'bazar'.

‘zez-' (from) is similar to 'be-' in usage, only in reverse:

haesaen az-bazar umaed Hassan came from the market.
haesaen az-bazar raeft Hassan went from the market.

The first sentence indicates that Hassan arrived from the market and
joined the speaker's space. The second sentence indicates that Hassan left the
space known to both the listener and the speaker as 'bazar'.
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'‘ba-' (with) is used to indicate that a state of togetherness exists or that an
action is completed either with the assistance of another person or by the use of
an object:

Hassan went to the market by bus.

I am with you.
He cut the bread with a knife.

hasaen ba-otobus be-bazar raeft

maen ba-foma-m.
u nun-o ba-kard borid.

When these prepositions are combined with the Subject/Agent pronouns,
their combination assume a long and a short form. Example:

long form short form

be-maen be-m to me

be-to be-t to you (sing.)

be-u be-% to him/her

be-ma be-mun to us

be-soma be-tun to you (pl.)

be-una be-sun to them
Similarly:

&ez-masn &ez-em from me

aez-to axez-et from you (sing.)

&z-u xz-ed from him/her

&7-ma 2ezZ-emun from us

a&z-soma az-etun from you (pl.)

&7z-una 2 z-edun from them

and

ba-maen ba-m with me

&z-u xz-ed from him/her

The role of 'deer’ (at), 'be’ (to), ‘ez’ (from) and 'ba’ (with) is more complex than can be
discussed in a Tape Manual. For a detailed discussion, see Lessons Ten and Eleven of the main
text.

b. Prepositions that take the ezafe

While ‘ez-' (from), 'be-' (to), 'deer-' (in), and 'ba-' (with) deal with space in a general sense, the
prepositions that follow specify space for details. They are used mostly in conjunction with the
prepositions in a). Some of the prepositions that take the ezafe are listed below:

post back, behind

pis front, in audience with (used with people)
jelow directly in front (used with things)
ru on (touching upper surface)
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bala above (not touching surface)
peehla side

tu in, inside

pa'in below

zir under

kenar side

Prepositions that do not take the ezafe are usually followed by those which
do. The former identifies a general space; the latter defines that space in more
detail. Example:

reza deer-tu-ye bank-e. Reza is inside the bank.
meaen be-zir-e miz raeft-cem. [ went under the table.
mah deer-bala-ye deeraext-e. The moon is above the tree.

Although this seems to be the logical way of using these prepositions, speakers
have made their own arrangements whereby the categories have either merged
or the relations have become obscured. Example:

reza deer bank-e. Reza is in the bank.
reza tu-ye bank-e. Reza is in the bank.

Although technically the first sentence defines space in a more general
way than the second, often speakers use the two interchangeably.
Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

haesaen Hassan, first name (male)
be... nega -kon- look at

be... nega keaerd looked at

be-farsi taerjome -kon- translate into Persian
(be-farsi) teerjome keerd translated into Persian
aez-una -pors- ask them

aez-una porsid asked them

¢iz-i something

a&z-koja -xeer- buy from where
aez-koja xzerid bought from where
ba-haesaen -r- go with Hassan
ba-haesaen raeft went with Hassan
ba-otobus -r- go on the bus

ba-otobus raeft went on the bus
ba-mina heerf -zaen- speak to Mina

ba-mina heerf zeed spoke to Mina

tenis tennis

ba-ki bazi -kon- play with whom

ba-ki bazi keerd played with whom
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Special Vocabulary: prepositions that take the ezafe

post-e behind, at the back of
pi%-e in front of, in audience
with (used with people)
jelo-y-e (jelowe) in front of (used with things)
ru-y-e on
bala-y-e over, above
paehlu-y-e (pae:lue) beside, at the side of
tu-y-e in(to)
pa'in-e = pa-y-e below, at the bottom of, at the foot of
zir-e under
kenar-e at the side of

Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

teren (also geetar) train

taksi taxi

helkupter helicopter
motorsiklét motorcycle
kesti ship

gayeq boat (cf., kayak)
dotaerxé bicycle

Basic Sentences

-- dar-eem be-haesden ye namé mi-nevis-aem.
-- mina sez-u k&&m-i ptl gereft.

-- un zaen xéyli be-to nega mi-kon-e.

-- doxtéer-e$ be-maedresé né-mi-r-e.

-- in naméae-r-o be-ingilisi teerjomé mi-kon-e.
-- &z-una ¢iz-1 na&-porsid-am.

-- in-0 aez-koja xeerid-i?

-- fereste ba-haesan raeft.

-- una ba-otobtis mi-r-zn.

-- biZeen ba-mina heerf né-mi-zzen-e.

-- to ba-ki tenis bazi mi-kon-i?

Translation

I am writing a letter to Hassan.

Mina took some money from him/her.
That lady doesn't take her eyes off of you (lit., looks at you a lot).
His/her daughter does not go to school.
He/she translates this letter into English.

I didn't ask them anything.

Where did you buy this from?

Fereshteh went with Hassan.

They go (are going) on the bus.

Bizhan does not talk (is not talking) to Mina.
Who do you play tennis with?
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Repetition Drill

See the Basic Sentences, above.

Transformation Drill (1)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor from present to past:

dareem behaesaen ye name minevisaem.

dagtaem beheaeseen ye name minevesteem.

mo'zllem: dare behaesan ye name minevise.
sagerd: dait behasan ye name minevest.

mo'zllem: darim behaesaen ye name minevisim.
sagerd: dastim behaessen ye name mineveitim.

mo'zllem: dari behaesan ye name minevisi.
sagerd: daiti behaesaen ye name minevesti.

mo'zllem: daraen behasan ye name minevisan.
sagerd: daiteen behaessen ye name minevestaen.

mo'zllem: darid behaesan ye name minevisid.
sagerd: dagtid behaesan ye name minevestid.

mo'zllem: un masrda daraen behasan ye name minevisaen.
sagerd: un marda dastaen behaesaen ye name mineveitaen.

mo'zllem: ostade $oma dare behaesan ye name minevise.
sagerd: ostade soma dait behaesan ye name minevest.

mo'zllem: meeno to darim behasan ye name minevisim.
gagerd: maeno to dastim behaesaen ye name minevestim.

mo'zllem: saebnaemo reza daraen behasan ye name minevisaen.
gagerd: szzbnaemo reza daitaen behaesan ye name minevestaen.

Transformation Drill (2)

Learn the basic pattern then transform the sentences with the long form of the
pronoun into sentences with the short form

mo'zllem: daraem behzsaen ye name minevisaem.
Sagerd: darem bel ye name minevisaem.

mo'zllem: dareem beto ye name minevisaem.
$agerd: dareem bet ye name minevisaem.
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mo'ellem: dareem beSoma ye name minevisaem.
Sagerd: dareem betun ye name mineviseem.

mo'ellem: dareem beuna ye name mineviseem.
Sagerd: dareem be$un ye name minevisaem.

mo'ellem: dareem bedusteem ye name minevisem.
Sagerd: daraem bes ye name mineviseem.

mo'ellem: dareem beSebnaemo bizen ye name minevisaem.
$agerd: dareem be$un ye name minevisaem.

mo'ellem: dareem behaesano to ye name mineviseem.
Sagerd: dareem betun ye name mineviseem.

mo'ellem: dareem bexaheret ye name minevisem.
Sagerd: daraeem bes ye name mineviseem.

mo'ellem: dareem beaqaye qaziyo xanomel ye name minevisaem.
Sagerd: daraeem besun ye name minevisem.

mo'zllem: darem bemo'zllemam ye name minevisaem.
$agerd: dareem besun ye name minevisaem.

Transformation Drill (3) [not on tape!]

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor into sentences with the preposition followed by the short form of the per-
sonal pronouns:

mo'zllem: mina azu keemi pul migire.
gagerd: mina azed kaemi pul migire.

mo'zllem: mina a&zma keemi pul migire.
gagerd: mina sezemun kaemi pul migire.

mo'zllem: mina azto keemi pul migire.
gagerd: mina sezet kaemi pul migire.

mo'zllem: mina a&zman keemi pul migire.
gagerd: mina azaem kemi pul migire.

mo'zllem: mina azuna keaemi pul migire.
gagerd: mina sezedun kaemi pul migire.

mo'allem: mina a&zioma keemi pul migire.
gagerd: mina azetun kaemi pul migire.

mo'zllem: mina azdustad kaemi pul migire.
$agerd: mina szeSun keemi pul migire.
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mo'aellem: mina aziagerdas kaemi pul migire.
gagerd: mina seze¥un kemi pul migire.

mo'zllem: mina azpedeero madaeres kaemi pul migire.
gagerd: mina seze¥un kemi pul migire.

mo'aellem: mina a2zmaeno to keemi pul migire.
gagerd: mina sezemun kaemi pul migire.

Transformation Drill (4) [not on tape!]

Learn the basic pattern then transform the sentences with the long form
of the preposition and the pronoun into sentences with the short form.

mo'allem: sezuna ¢izi naeporsidim.
gagerd: azedun &izi naeporsidim.

mo'aellem: aezto
gagerd: aezet ¢izi naeporsidim.

mo'aellem: aezu
sagerd: sezed Cizi neeporsidim.

mo'allem: azioma
gagerd: sezetun &izi naeporsidim.

mo'allem: aezduste baeradaeret
sagerd: sezed Cizi neeporsidim.

mo'zllem: azostadaye daneiga
gagerd: aezedun ¢izi naeporsidim.

mo'aellem: aeztovo u
gagerd: sezetun &izi naeporsidim.

Transformation Drill (&)

Learn the basic pattern then transform the sentences with '-r(o)' into sen-
tences with the enclitic form of the direct object:

mo'aellem: in namaero beingilisi teerjome mikone.

gagerd: beingilisi taerjomeaes mikone.

mo'aellem: farsi
gagerd: befarsi teerjomaes mikone.

mo'aellem: feeranse
sagerd: befaeranse taerjomaes mikone
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mo'aellem: torki
gagerd: betorki teerjomaes mikone.

mo'zllem: rusi
gagerd: berusi teerjomas¥ mikone.

mo'aellem: almani
sagerd: bealmani taerjomees mikone.

mo'allem: sezalmani
gagerd: aezalmani taerjomaes mikone.

mo'aellem: aezrusi
gagerd: aezrusi teerjomae¥ mikone.

mo'aellem: azhendi
sagerd: zzhendi teerjomaes mikone.

mo'aellem: zezfarsi
sagerd: aezfarsi teerjomae¥ mikone.

Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

mo'allem: una ba otobus beunja miran.

mo'zllem: haevapeyma
gagerd: una ba havapeyma beunja mireen.
mo'aellem: dobare

mo'zllem: teren
gagerd: una bateren beunja miran.
mo'zllem: dobare

mo'zellem: taksi
gagerd: una bataksi beunja miran.
mo'zllem: dobare

mo'zllem: helkupter
gagerd: una bahelkupter beunja mirzen.
mo'aellem: dobare

mo'aellem: motorsiklet
sagerd: una bamotorsiklet beunja miraen.
mo'zllem: dobare

mo'aellem: kesti
gagerd: una bakesti beunja miraen.
mo'zllem: dobare
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mo'aellem: gayeq
sagerd: una bagayeq beunja miran.
mo'aellem: dobare

mo'zllem: dotaerxe

gagerd: una badogeerxe beunja miraen
mo'zllem: dobare

mo'aellem: magin

gagerd: una bamagin beunja miraen.
mo'zllem: dobare

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

mo'aellem: un zaen xeyli beto nega mikone.

mo'aellem: telefon mikone
gagerd: un zaen xeyli beto telefon mikone.
mo'allem: dobare

mo'allem: name minevise
gagerd: un zaen xeyli beto name minevise.
mo'aellem: dobare

mo'zllem: pul mide
gagerd: un zzen xeyli beto pul mide.
mo'aellem: dobare

mo'allem: daers mide
gagerd: un zzen xeyli beto daers mide.
mo'allem: dobare

mo'allem: gol miforuge
gagerd: un zeen xeyli beto gol miforuge.
mo'aellem: dobare

mo'allem: gu¥ mide
gagerd: un zeen xeyli beto gus mide.
mo'aellem: dobare

mo'zllem: ¢iz yad mide
gagerd: un zeen xeyli beto ¢iz yad mide.
mo'aellem: dobare
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Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

mo'allem: doxtaeret bemaedrese nemire.

mo'zllem: my sister
gagerd: xahaereem bemaedrese nemire.
mo'aellem: dobare

mo'allem: their friends
sagerd: dustaiun bemadrese nemiraen.
mo'zllem: dobare

mo'zllem: your brother
sagerd: baeradaeret bemeaedrese nemire.
mo'aellem: dobare

mo'allem: our children
gagerd: baetamun bemeedrese nemiraen.
mo'aellem: dobare

mo'allem: I
gagerd: meen bemeedrese nemiram.
mo'zllem: dobare

mo'zllem: we
gagerd: ma bemeaedrese nemirim.
mo'zllem: dobare

mo'aellem: these students
sagerd: in Sagerda bemadrese nemirzaen.
mo'aellem: dobare

mo'allem: your sons and daughters
gagerd: pesaeravo doxtaeratun bemeaedrese nemiran.
mo'aellem: dobare

Repetition Drill (1)

lotfeen tekrar konid

biZaen bamina haerf nemizaene.

ma bau bazi nemikonim.
baradaeram bai daers nemixune.
to bama gaeza nemixori.

pedeaeram bapedaeres kar nemikone.
meaen bato haerf nemizaenam.

u baZale bazi naekaerd.

una babiZaen gaeza neexordaen.

meaen bapedaeram kar mikonam
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ma bahzam bebazar naeraftim.
una bahaem daers mixunasn.
una baham beketabxune nemiraen.

Repetition Drill (2)
lotfaen tekrar konid

to baki tenis bazi mikoni?
xahaeret baki deers mixune?
in masgin bac¢i kar mikone?
$aebnam baki besinema raeft?
diruz baki tuye xiyabun haerf mizaedi?
madeeres baki gaeza mixore?
soma bati beketabxune mirid?
meen baci kar mikonaem?

u baci gali mixeere?
baeradeeres bakiya raeft?

to bakiya haerf zeedi?

una bakiya bazi keerdaen?

Repetition Drill (3)
lotfeen tekrar konid

mo'zellem poite mize.

sagerda poste deereen.

ostademun pi%e doktorege.

mo'aellem jeloye mizege.

ketabam ruye mize.

in §agerd pahluye un ¥agerde.
mo'allemo agerdas tuye kelaseiunaen.
ketabe maen zire miz nist, ruye mize.
ketabet zire Ceraqge.

gagerd kenare mize mo'aelleme

End of Unit Twelve
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Unit Thirteen

The Subjunctive

For a complete discussion of the subjunctive, present and past, see Lesson
Nine of the main text.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

téra why (question word)
yaevad slow, soft (voice)
yaevag-teér slower, softer

fun because (conjunction)
mi-xa-m... be-r-aam I want to go

¢i-kar what, what work
Z&njomaen soclety

a&njoman-e iran-o emrika  The Iran-American Society

Special Vocabulary: Subjunctive Auxiliaries

lotfaen tekrar konid:

bayasd must

ayeéd perhaps
mi-xa-m I want to go
fek mi-kon-aam I think
mi-tun-szem I am able to
majbur-eem (maeZbur-aam) I have to
lazém-e it is necessary
momkén-e it is possible
behteér-e it is better

Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

seevar mi-g-id you ride (a car, bike, etc.), board
bolaend loud, high, tall
medad pencil

teemrin exercise

tond / yaevag fast (speed)
valibal volleyball
ruzname (ruznume) newspaper

parti party

ne-mi-a-d he does not come
geeleem pen

taenha (taema) alone

dust daraem I like

dust dagt-aem I liked
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sowheer husband
sowhaer mi-kon-e she gets married
sowheer keerd she got married
zeebun (zaeban) language, tongue
konsert concert
musiqgi, muzik music
labratovar laboratory
naevar tape
esteexr pond, swimming pool
gena swimming
gena mi-kon-e he/she swims
gena keerd he/she swam
gaehvexune (-xane) teahouse
cay tea
mi-ferest-aam I send
ferestad-zem I sent
xaeste (xaesse) tired
Saehr (Bae:r) city
beh-teer = xub-taer better
jaleb interesting
veext / veeqt time
digé other

Dialog

lotfeen gus bedid

biZaen: soma téra farsi mixunid ?
karl: lotfeen keémi yaevastaer.
biZaen: soma téra farsi mixunid ?
karl: ¢un mixam beiran béraem.
biZaen: deer iran ¢ikar mikonid?
karl: ingilisi daers mideem.

biZeen: deer koja?

karl: deer 2enjomeéne irano emrika.

Translation

Bizhan: Why are you (sing., polite) studying Persian?
Karl: Please, a little slower!

Bizhan: Why are you studying Persian?

Karl: Because I want to go to Iran.

Bizhan: What will you do in Iran?

Karl: I will teach English.

Bizhan: Where?

Karl: At the Iran-America Society.

Repetition Drill

See the Dialog, above.
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Repetition Drill (1)
lotfaen tekrar konid

- mitunim tuye estaexre una %ena konim.

- bayaed bagun valibal bazi konim.

- Sayaed badotzaerxe bebazar beraen.

- nemitunid bagun farsi heerf bezaenid.

- mixan $omaro deer unja bebinzen.

- nemixam to bag tenis bazi koni.

- momkene baye magine dige berim.

- fek mikonaem xanomesun unja ba%zen.

- behtaere farsi heerf neezaenim.

- momKkene betune in ketabo befeeranse teerjome kone.

- sayeed daer daneigahe teebriz deers bedaem.

- lazeme ba¥un kaemi hzerf bezeenaem.

- maejburaem be¥ se dolar bedaem.

- mituni a&ezbanket keemi pul begiri?

- mixa(d) bezenjomeene irano emrika bere.

- nemitune bateren bere, ¢un pul naedare.

- nemixa(d) inja gaeza boxore, ¢un inja kaesife.

- naebayaed inja bazi kone, ¢un inja male una nist.

- fek mikonaem beesfaehan bere, tun pedaeres unja kar mikone.
- momkene beinja biya(d), ¢un mixa(d) bagoma heerf bezane.
- 3ayaed teenha zendegi kone, &un dust dare tezenha bage.

- maejburaem bexunsedun berszem, un bayzed in ketabaro besun bedzem.
- behtaere bataksi berid, ¢un otobus beunja nemire.

Transformation Drill (1)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the
instructor from process into volition:

Example:

dareem beheesaen ye name minevisaem.

mixam behaesaen ye name benevisaem.

mo'aellem: daraem beu telefon mikonaem.
gagerd: mixam beu telefon konaem.

mo'zllem: dareem bebaeradaeraem keemi pul midaem.
gagerd: mixam bebaradaerseem keemi pul bedeem.

mo'allem: dareem basoma farsi haerf mizaeenaem.
gagerd: mixam basoma farsi hzaerf bezeenam.

mo'zllem: dareem beun zzena nega mikonaem.
gagerd: mixam beun zzena nega konam.

mo'allem: dare tuye danesga tenis bazi mikone.
gagerd: mixa(d) tuye dane%ga tenis bazi kone.
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mo'allem: daraen ye galiye irani mixaerzaen.
sagerd: mixan ye galiye irani bexaeraen.

mo'zllem: dari tuye gahvexune ay mixori.
gagerd: mixay tuye gahvexune tay boxori.

mo'allem: darim in daero baz mikonim.
gagerd: mixaym in deero baz konim.

mo'zllem: dare aezxahaeres keemi pul migire.
gagerd: mixa(d) sezxahaeres keemi pul begire.

mo'zellem: dari in ketabaro beingilisi teerjome mikoni.
sagerd: mixay in ketabaro beingilisi taerjome koni.

mo'zllem: daraem tuye esteexretun $ena mikonaem.
gagerd: mixam tuye esteexretun 3ena konam.

mo'allem: darim deer senjomaene irano emrika daers mixunim.
gagerd: mixaym daer senjomaene irano emrika deers bexunim.

Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

mixam behaessen ye hame benevisaem.
mo'zllem: bayaed
sagerd: bayzed beheaesaen ye name benevisam.

mo'aellem: momkene
gagerd: momkene behasan ye name beneviseem.

mo'allem: sayzed
sagerd: Saysed behaesaen ye name benevisaem.

mo'zllem: mitunaem
gagerd: mitunaem behasan ye name beneviseem.

mo'zellem: lazeme
gagerd: lazeme behaesan ye name benevisaem.

mo'allem: behtaere
sagerd: behtaere behasan ye name benevisaem.

mo'allem: majburaem
sagerd: meaejburaem behasazen ye name benevisaem.

mo'aellem: fek mikonaem
sagerd: fek mikoneem behaesan ye name benevisam.
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Repetition Drill
lotfaen tekrar konid

- Soma Cera farsi mixunid?

- 3oma ¢era docaerxe savar misid?

- 3oma fera yaevag heerf mizanid?

- 3oma Cera bataksi nemirid?

- oma Cera bolaend taeleffoz nemikonid?
- 3oma ¢era bamedad minevisid?

- 3oma ¢era xeyli heerf mizeenid?

- ¥oma Cera szinja mirid?

- $oma ¢era taemrin nemikonid?

- $oma ¢era tuye in dane3ga deers midid?
- 3oma Cera xeyli tond heerf mizaenid?

- 3oma Cera daer tehran zendegi nemikonind?
- 3oma Cera bahsevapeyma nemirid?

- soma Cera bakesti nemirid?

- $oma cfera deer foruiga kar nemikonid?
- soma tera beZale telefon nemikonid?

- $oma Cera rusi yad nemigirid?

- 3oma Cera bapedeero madeaeretun zendegi nemikonid?
- soma ¢era valibal bazi nemikonid?

- soma Cera tenis bazi nemikonid?

- 3oma ¢era beradiyo gus nemidid?

- oma &era ruzname nemixunid?

- $oma ¢era bepartiye ma nemia'id?

- 3oma ¢era teenha zendegi mikonid?

- $oma Cera Sowheer nemikonid?

- $oma Cera ingilisi yad migirid?

- 3oma Cera zaeban deers midid?

Transformation Drill

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the
instructor from present tense to mi-past:

mo'aellem: daer iran ¢ikar mikonid?

gagerd: deer iran ¢ikar mikeerdid?

mo'aellem: daer bazar ¢ikar mikonid?
gagerd: deer bazar tikar mikaerdid?

mo'zllem: deer danegga ¢ikar mikonid?
sagerd: deer daneiga ¢ikar mikeerdid?

mo'allem: daer konsert ikar mikonid?
gagerd: deer konsert ¢ikar mikaerdid?

mo'aellem: deer labratovar ¢ikar mikonid?
gagerd: deer labratovar ¢ikar mikaerdid?
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mo'allem: daer resturan ¢ikar mikonid?
sagerd: deer resturan ¢ikar mikaerdid?

mo'aellem: daer estaexr ikar mikonid?
gagerd: daer estaexr tikar mikeerdid?

mo'zllem: deer gaehvexune ikar mikonid?
sagerd: daer gaehvexune ikar mikeerdid?

mo'zllem: deer postxune ¢ikar mikonid?
gagerd: deer postxune ¢ikar mikeerdid?

mo'allem: daer ketabforuii ¢ikar mikonid?
sagerd: deer ketabforusi ¢ikar mikeerdid?

End of Unit Thirteen
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Comprehension (1)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed twice. The students listen. Then the instructor asks the students
the questions that follow the passage. The students write or record their
answers. Then the instructor may ask individual students some of the same
questions.

lotfaen gus bedid

diruz biZezeno xahaeres bahaem begol forugi raeftaen.

golforugi tuye xiyabune ferdowsi, naezdike bazar bud.

una bamagine pedaeresn beunja reeftzen. una mixastan

taendta gol bexaeraen. una mixasteen un golaro bemadaereiun bedzaen.

biZzeeno xahzeres aezun golforudi gol naexeerideen. ¢un golaye

un golforusi xeyli gerun bud. una beye golforusiye

dige reefteen. golaye in golforugi xeyli xubo aerzun bud.

una ¢aenta gol xaerideeno dobare bamagin bexunaeiun reeftzaen.
madeereiun beun gola nega kaerdo beuna goft:

"baettam. xeyli motaesaekkersem. maen in golaro xeyli dust daraem.

Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian
script, the pauses between questions are intentionally long.

lotfeen jeevab bedid

1. biZzeno xahzeres bekoja raeftaen?

2. una bamagine ki beunja reefteen?

3. golforusi koja bud?

4. una mixastaen deer un golforusi ¢ikar konan?
5. una mixasteen un golaro beki bedaen?

6. ¢era una aezun golforusi gol neexaeriden?

7. una sezin golforugi bekoja reefteen?

8. una deer in golforugiye dige ¢ikar kaerdaen?

9. golaye in golforugi ¢etowr bud?

0

10. madeereiun beuna ¢i goft?



111 Tape Manual

Unit Fourteen

The Imperative

For a complete discussion of the imperative see Lesson Eight.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

bi-a

bé-r-im

bi-a bé-r-im

muze

park mi-kon-zem
park keerd-zem
baera

bara-t (= baera + et)
mohemm

xahed mi-konam

xahed kaerd-aam

Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

mehmun
mehmunxune
asansor

heaeyat

bag

bagte

ab

Zzaemin

zaemin-e bazi
zaemin-e futbal
zaemin-e valibal
zaemin-e bassketbal
zaemin-e tenis
mi-zar-aam
gozast-aam

livan
mi-ndaz-a&m
andaxt-aem
hediye = kado
gayem mi-kon-aam
gayem kaerd-zem
paehn (pae:n)

paehn (pae:n) mi-kon-zem

paehn kzaerd-zem
aesb

come!

let's (suggestive command) go

let's go

museum

I park

I parked

for (usually with the ezafe: baera-ye)

for you

important

please (as in '‘please don't
mention it'; lit., [ request)

I requested, I asked

guest
a small hotel

elevator

yard (of a house)
garden (orchard)
small garden (of a house)
water

earth, ground, field
playground

football field

volleyball court
basketball court

tennis court

I put

I put (past)

glass (container)

I throw, I spread (a carpet, etc.)
I threw, I spread

gift

I hide (something)

I hid (something)
wide

I spread (a carpet, etc.)
I spread (past)

horse
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baest-aem I tied, closed

ketri kettle

mi-gur-aam I wash

sost-zem I washed

mi-riz-zem I pour

rixt-aem I poured
Dialog

lotfaen gus bedid

haemid: sa&&'id, bia bérim tiye muze.
sae'id: magino ¢ikar konim?

haemid: ye jai parkes kon.

sae'id: maen ptl beeraye belit na&édaraem.
haemid: mohém nist. maen baérat midem.
sae'id: xéyli motaesakkéraem.

haemid: xahés mikonam.

Translation

Hamid: Sa'id, let's go to the museum.

Sa'id: What do (should) we do with the car?

Hamid: Park it some place.

Sa'id: I don't have money for tickets.

Hamid: That is all right (lit. that is not important. I'll pay for you.)
Sa'id: Thank you very much.

Hamid: Don't mention it.

Repetition Drill
See the Dialog, above.

Repetition Drill
lotfaen tekrar konid

- livano ruye miz mizaram.

- golo tuye ab zendaxtzem.

- heiyeero poste mizet gayem kaerdaem.

- un galiro inja paehn konae

- sa'zetaemo ruye daesteem baestaem.

- mixam in livano beiuraem, xeyli kaesife.
- un abo tuye bagde berizee

- galiro ruye zaemine bazi sendaxt.

- mitunid un paenjeraero bebandid?

- lotfaen un ketriro naeguridee

- lotfaen un ketabo tuye xiyabun neendazidae
- deero bebeendido biyaid inja pise maenae
- lotfeen radiyoro ruye miz bezaridee

- bayaed bebzaeradeeret telefon koni.

- nemixam to masineto inja park koni.
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Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the

instructor for the underlined form:

sae'id, biya berim tuye muze.

mo'zllem: xune
gagerd: sz'id, biya berim tuye xune.

mo'allem: xiyabun
sagerd: sa'id, biya berim tuye xiyabun.

mo'allem: bazar
gagerd: see'id, biya berim tuye bazar.

mo'zllem: maesjed
gagerd: sae'id, biya berim tuye meaesjed.

mo'zllem: a&enjomeaene irano emrika
gagerd: sae'id, biya berim tuye senjomeaene irano emrika.

mo'aellem: resturan
gagerd: sae'id, biya berim tuye resturan.

mo'allem: gaehvexune
gagerd: see'id, biya berim tuye gahvexune.

mo'zellem: masin
gagerd: sz'id, biya berim tuye masgin.

mo'aellem: hotel
gagerd: sae'id, biya berim tuye hotel.

mo'aellem: mehmunxune
sagerd: sae'id, biya berim tuye mehmunxune.

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the

instructor for the underlined form:

meen pul baeraye belit nsedaraem.

mo'aellem: geeza
gagerd: meen pul baeraye gaeza naedaraem.

mo'aellem: hotel
gagerd: meen pul baeraye hotel naedaraem.

mo'aellem: otobus
gagerd: meen pul baeraye otobus nadaram.

mo'aellem: taksi
gagerd: maen pul baeraye taksi needaraem
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mo'azellem: &ay
gagerd: maen pul baeraye ¢ay nadaraem.

mo'zllem: ruzname
gagerd: meen pul baeraye ruzname naedarsaem.

mo'aellem: konsert
sagerd: man pul beeraye konsert needarsem.

mo'aellem: te'atr
sagerd: man pul beeraye te'atr naedaraem.

mo'allem: mehmunxune
gagerd: maen pul baeraye mehmunxune nadaraem.

mo'allem: baestaeni
gagerd: meen pul baeraye baestani naedaraem.

mo'allem: doktor
sagerd: meen pul baeraye doktor naedaraem.

mo'zllem: radiyo
sagerd: maen pul baeraye radiyo naedaram.

mo'aellem: miz
gagerd: maen pul baeraye miz nadaram.

Double Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms:

mohemm nist. man barat midaem.

mo'zllem: you (sing.) - for him
sagerd: mohemm nist. to baerag midi.

mo'aellem: he - for me
gagerd: mohemm nist. u baeram mide.

mo'aellem: we - for him
gagerd: mohemm nist. ma barag midim.

mo'aellem: they - for us
gagerd: mohemm nist. una beeramun midaen.

mo'allem: you (pl.) - for him
gsagerd: mohemm nist. §oma beaerag midid.

mo'allem: he - for them
gagerd: mohemm nist. u beeragun mide.

mo'zllem: I - for you (pl.)
gagerd: mohemm nist. maen baratun midaem.
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mo'zllem: we - for you (sing.)

sagerd: mohemm nist. ma baerat midim.

mo'aellem: that man - for her

gagerd: mohemm nist. un meerd baeras mide.

mo'zellem: this lady - for us

gagerd: mohemm nist. in xanom baeramun mide.

Transformation

Transform the sentences in simple present into imperative:

meen ba asansor miraem.
ma mehmunim.

ketriro ruye miz mizaraem.
galiro tuye bagte mindazaem.
hediyzero inja gayem mikonam.
abo ruye zaemin mirizaem.

in livanaro migursem.

un masgino park mikonam.
un ketabaro aezed migireem.
rusi yad nemigiraem.

ma taenha zendegi mikonim.
meen valibal bazi mikonaem.

End of Unit Fourteen

lotfaen baasansor berid!

lotfeen mehmun basgid!

lotfeen ketriro ruye miz bezarid!
lotfaen galiro tuye baqgtce bendazid!
lotfeen hediyaero inja gayem konid!
lotfeen abo ruye zaemin berizid!
lotfaen in livanaro begurid!

lotfeen un magino park konid!
lotfeen un ketabaro azes begirid!
lotfaen rusi yad naegirid!

lotfeen taenha zendegi konid!
lotfeen valibal bazi konid!
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Comprehension (2)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the
guestions that follow the passage. The students write or record their answers.
The instructor may ask individual students some of the same questions.

Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian
script, the pauses between questions are intentionally long.

lotfeen gug bedid:

¢eend ruz pi¥ maeno dustaem reza mixastim besinaema berim. ¢un otobus
azunja bexiyabune ferdowsi nemiraeft, ma maejbur $odim bataksi beunja berim.
taksiyaye %aehre ma xeyli gerun haesteen. meen, &un pul beeraye taksi
naedastaem, bedustaem goftaem: "reza, maen pul beeraye taksi needarseem."

dustaem goft: "mohemm nist. maen pul daraem. man pule taksiye toro
midaem."

bae'd azsinaema, ma raeftim tuye ye resturano gaeza xordim. dobare, veeqti
mixastim aezsineema biyaim birun, meen bereza goftaem: "reza. maen pul
baeraye geeza heem needareemee”

reza goft: "maen haem pul baeraye to naedaraem."

bae'd ma raftim pise re'ise resturano beu goftim: "ma tuye resturane
foma geeza xordim, vali pul naedarim..."

re'ise resturan goft: "mohemm nist. maen kare xeyli xubi baeraye oma
darsem. in ketriyo in livanaro begurid. un galiye bozorgo beeraye mehmuna unja
paehn konid vae un mizo saendaliyaye keesifo taemiz konid..."

vaeqti heemeye resturan xub teemiz sod, ma azre'ise resturan xoda hafezi
kaerdimo bexuneye dustaem bargaestim.

lotfeen jeevab bedid:

. u vee dusted mixastaen €ikar konaen?

. sineema tuye kodum xiyabun bud?

. Cera una bataksi reeftaen?

. bae'd ezsineema una bekoja raeftaen?

. bee'd a@zqaeza u bereza &i goft?

. reza beu &i goft?

. una bere'ise resturan &i goftaen?

. re'ise resturan beuna ¢i goft?

. vaeqti una aezresturan birun umeedaen bekoja raefteen?
. Cera una meaejbur $odaen tuye un resturan kar konsen?

SO -3 U &N =

[a—y
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Unit Fifteen

For a complete discussion of question words see Lesson Six of the main text.
Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

ahmad Ahmad, first name (male)
lebas clothes

lebasgui dry cleaners

7ila Zhila, first name (female)
piyade on foot

tegeed (Eegaedr) how much (question word)
deer hodud-e about, approximately

tomeen (tuman) 10 rials (rial is the monetary
unit of Iran)

hi¢...nae-dar-aem I don't have...at all

kif purse, wallet, briefcase
xali empty
paes then, in that case

mersi = motaetkkeraem thank you!
Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

eslaid slide (photograph)
‘eks photo, picture
sigar cigarette
dolar dollar
sent cent
ya or
yen yen (Japanese monetary unit)
sefareet embassy
‘zekkasi photo shop, photography
pelaz seaside
bimarestan hospital
kelid key
sekeer sugar
geehve (gaerve) coffee
feeqgett only
mive fruit

Special Vocabulary

lotfzen tekrar konid:

esm name
&hl-e from, native of
iyaleet state
minnesota Minnesota
yék-i-$un one of them
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paerastar = ners nurse

nee (xeyr; nae-xeyr) no

geyr &ez... except (for), besides
zeeban-senas linguist
zeeban-senas-i linguistics

reevan soul, psyche
reevan-genas psychologist
reevan-senas-i psychology

Dialog
lotfeen gug bedid:

ahmeed: kéy mixai béri lebasgui ?

7ila: ye sa'2te dige.

ahmeed: piyadé miri ya bamagin ?

Zila: piyadé mireem. xéyli dur nist.
aehmeed: ¢éqaed pul bééra lebasa mixai ?
Zila: deerhodtide haest tomaen.

aehmeed: ¢égaed pul dari?

7ila: meen hi¢ pul neédaraem. kifaem xaliye.
ahmeed: (paes) bia in daeh tomasno bégir!
Zila: mérsi.

Translation

Ahmad: When do you want to go to the dry cleaners?

Zhila: An hour from now.

Ahmad: Are you walking or going in the car?

Zhila: I am walking. It is not very far.

Ahmad: How much money do you need (lit., want) for the clothes?
Zhila: About eight tumans .

Ahmad: How much money do you have?

Zhila: I don't have any (money). My purse is empty.

Ahmad: In that case, here, take this ten tuman billl

Zhila: Thank youl!

Repetition Drill
See the Dialog, above.
Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

meen hi¢ pul naedaraem. kifeem xaliye.

mo'aellem: he
gagerd: u hi¢ pul nadare. kifes xaliye.

mo'zllem: they
gagerd: una hi¢ pul naedaraen. kifagun xaliye.
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mo'aellem: we
gagerd: ma hi¢ pul naedarim. kifamun xaliye.

mo'zllem: you (pl.)
gagerd: soma hi¢ pul naedarid. kifatun xaliye.

mo'allem: you (sing.)
gagerd: to hi¢ pul naedari. kifet xaliye.

mo'allem: your friends
gagerd: dustatun hi¢ pul nadaraen. kifagun xaliye.

mo'aellem: his brother
sagerd: baeradeaeres hi¢ pul naedare. kifes xaliye.

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

biya in daeh tomeeno begir!

mo'allem: ketaba
gagerd: biya in ketabaro begir!

mo'zllem: geelaeema
gagerd: biya in geelaemaro begir!

mo'zllem: pula
gagerd: biya in pularo begir!

mo'ellem: 'aeksa
gagerd: biya in 'eeksaro begir!

mo'zellem: esleeyda
gagerd: biya in eslaydaro begir!

mo'aellem: kelida
gagerd: biya in kelidaroc begir!

mo'allem: gola

gagerd: biya in golaro begir!
mo'zllem: ruznamea

gagerd: biya in ruznamearo begir!
mo'zellem: gali

gagerd: biya in galiro begir!

mo'allem: belit
gagerd: biya in belito begir!

mo'aellem: dotaerxe
S$agerd: biya in do¢aerxaero begir!
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mo'zallem: dolar
gagerd: biya in dolaro begir!

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

tegeed pul beera lebasa mixay?

mo'zllem: esleeyda
gagerd: Ceqgeed pul baera eslaeyda mixay?

mo'aellem: 'aksa
sagerd: tegaed pul beera 'aeksa mixay?

mo'zllem: galiya
sagerd: Ceqeed pul baera galiya mixay?

mo'zellem: miz
gagerd: eqaed pul baera miz mixay?

mo'aellem: sigara
sagerd: ¢eqeaed pul beaera sigara mixay?

mo'allem: ketab
sagerd: ¢eqaed pul beera ketab mixay?

mo'aellem: televiziyon
sagerd: Ceqaed pul baera televiziyon mixay?

mo'allem: belita
sagerd: ¢eqaed pul baera belita mixay?

mo'azllem: ina
gagerd: Ceqgaed pul baera ina mixay?

mo'aellem: in magin
sagerd: ¢eqaed pul beera in magin mixay?

Substitution Drill (4)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

key mixay beri lebasgu'i?

mo'zllem: xuneye baeradaeret

gagerd: key mixay beri xuneye baeradaeret?

mo'aellem: pise doktor
sagerd: key mixay beri pise doktor?
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mo'aellem: kelas
sagerd: key mixay beri kelas?

mo'aellem: forudga
sagerd: key mixay beri forudga?

mo'aellem: te'atr

sagerd: key mixay beri te'atr?
mo'zllem: pelaZ

sagerd: key mixay beri pelaz?
mo'zellem: 'aekkasi

gagerd: key mixay beri 'aakkasi?

mo'zllem: sefaraet
sagerd: key mixay beri sefaraet?

mo'allem: resturan
gagerd: key mixay beri resturan?

mo'allem: bimarestan

sagerd: key mixay beri bimarestan?
mo'zllem: edare

sagerd: key mixay beri edare?

Double Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

pivade miri ya bamagin?

mo'aellem: by ship - by plane
gagerd: bakesti miri ya bahesevapeyma?

mo'aellem: by taxi - by bus
gagerd: bataksi miri ya baotobus?

mo'aellem: by train - by bicycle
gagerd: bateren miri ya badotzaerxe?

mo'aellem: by boat - by helicopter
sagerd: bagayeq miri ya bahelkupter?

mo'aellem: by bus - on foot
gagerd: baotobus miri ya piyade?

mo'aellem: by plane - by train
sagerd: bahesevapeyma miri ya bateren?

mo'aellem: on horseback - by car
$agerd: baaesp miri ya ba masin?
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Transformation Drill (1)

Learn the pattern sentence then transform the affirmative sentences pro-
vided into negative:

piyade miraem. xeyli dur nist.

piyade nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: baotobus miraeem. xeyli dur nist.
sagerd: baotobus nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: badotaerxe miraeem. xeyli dur nist.
sagerd: badozerxe nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: bazsb miraem. xeyli dur nist.
sagerd: bazesb nemirsem. xeyli dure.

mo'allem: bagayeq mireem. xeyli dur nist.
sagerd: bagayeq nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: baketi mireem. xeyli dur nist.
sagerd: bakesti nemiraem. xeyli dure.

mo'allem: bamotorsiklet miraem. xeyli dur nist.
gagerd: bamotorsiklet nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: bahelkupter miraem. xeyli dur nist.
sagerd: bahelkupter nemireem. xeyli dure.

mo'zllem: bataksi mireem. xeyli dur nist.
sagerd: bataksi nemiraem. xeyli dure.

mo'zllem: bateren miraem. xeyli dur nist.
gagerd: bateren nemiraem. xeyli dure.

Transformation Drill (2)

Learn the pattern sentence then transform the negative sentences pro-
vided into affirmative:

maen hi¢ pul needaram.

meaen xeyli pul dareem.

mo'allem: maen hi¢ vaext naedaraem.
gagerd: maen xeyli veext daraem.

mo'allem: maen hi¢ kar naedaraem.
sagerd: meen xeyli kar daraem.
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Drill

mo'allem: man hi¢ batée naedaraem.
sagerd: maen xeyli beetéte daraem.

mo'zllem: ma hi¢ gaeza needarim.
gagerd: ma xeyli gaeza darim.

mo'allem: soma hi¢ ay needarid.
sagerd: soma xeyli ¢ay darid.

mo'allem: una hi¢ $ekaer nadaraen.
gagerd: una xeyli sekaer dareen.

mo'allem: to hi¢ baestani nadari.
sagerd: to xeyli baestaeni dari.

mo'aellem: u hi¢ sigar naedare.
gagerd: u xeyli sigar dare.

mo'zllem: man hi¢ gaehve nadaram.

sagerd: maen xeyli gaehve daraem.

(1)

Learn the pattern sentence then substitute:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the

instructor; compare your response with it.

mo'zellem: ye sa'zete dige.
gagerd: tekrar

mo'zllem: se
sagerd: se sa'zete dige.

mo'zllem: heeft
gagerd: heeft sa'sete dige.

mo'allem: noh
gagerd: noh sa'ate dige.

mo'zllem: paenj
sagerd: paenj sa'ate dige.

mo'zllem: haest
sagerd: haeit sa'aete dige.

mo'zllem: 5i%
gagerd: %i3 sa'eete dige.

mo'allem: &ar
gagerd: ¢ar sa'eete dige.
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mo'zllem: do
sagerd: do sa'aete dige.

mo'allem: daeh
sagerd: deeh sa'eete dige.

Drill (2)
Listen to the pattern sentence then substitute:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the
instructor; compare your response with it.

mo'aellem: daer hodude haest tomaen.
gagerd: tekrar

mo'zllem: paenj riyal
sagerd: deer hodude paenj riyal.

mo'zllem: se dolar
sagerd: deer hodude se dolar.

mo'zllem: noh sent
sagerd: deer hodude noh sent.

mo'zllem: heeft yen
gagerd: daer hodude heeft yen.

mo'zllem: %i3 tomaen
sagerd: deer hodude 8i% tomeen.

mo'allem: deeh riyal
sagerd: deer hodude dah riyal.

mo'zellem: ye tomeen
gagerd: deer hodude ye tomaen.

mo'zllem: ¢ar sent
gagerd: deer hodude &ar sent.

mo'zllem: haeit dolar
sagerd: deer hodude heest dolar.

mo'zllem: do tomeen
gagerd: deer hodude do tomeaen.
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Dialog Preparation

These preparatory questions and answers are designed to enable the stu-
dent to answer questions on a given topic as well as to provide a model for such
topics and conversations.

lotfeen gu¥ bedid:

- esme oma Ciye?
- esme meen jorje.

- jorj, soma aehle kodum iyalaetid?
- meen ahle iyalaete minesotam.

- 3oma ¢eendta baeradeero xaheer darid?
- maen do baeradeaero ye xaheer daraem.

- baeradaeratun ¢ikar mikonaen ? (koja kar mikonaen?)
- yeki¥un mo'aelleme. yeki¥unzem tuye bank kar mikone.

- xahaeretun ¢ikar mikone?
- xahaereem tuye bimarestan kar mikone.

- xahaeretun peeraestare ? (xaheeretun nerse?)
- beele, paeraestare.

- $oma inja geyr eezfarsi ¢i mixunid?
- geyr eezfarsi zaebangenasi mixunsem.

- dustetun geyr aezfarsi &i mixune?
- u geyr aezfarsi raevangenasi mixune.

- xeyli motaegsaekkersem jorj.
- xahe¥ mikonam.

End of Unit Fifteen
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Comprehension (3)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the
guestions that follow the passage. The students write or record their answers.
The instructor may ask individual students some of the same questions.

Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian
script, the pauses between questions are intentionally long.

lotfeen gug bedid:

eend ruz pis biZeno dusted bemeedrese neerzeftaen. una baham bebank
reefteen. deer bank pedeere biZaeno dideen. pedaere biZeen deer un bank kar
mikone. biZzeen mixast sezpedaeres kaemi pul begire.

biZeeno duste¥ piyade aezbank bebazar reefteen. bazar aezbank xeyli dur
naebud. deer bazar una mixastaen taendta saefhe bexaeraen.

¢un un ruz foruigahe szefhe foruii baz nsebud, una naetunestaen safhe
bexzeran. nezdike un safhe forusi ye baestaeni forugiye modern bud. una beun
baesteeni foruii reeftaeno kaemi baestaeni xordeen. beaestaeniye un baestzeni forusi
xeyli xub bud.

sa'ate se biZaeno duste¥ bexune umaedaen. madeere biZen azuna porsid,
"meedrese emruz cetowr bud?"

una goftaen, "ma emruz bemasdrese naeraeftim!”

lotfeen jeevab bedid:

. biZeeno dustes bekoja naeraftaen?

. uha &era bebank raftaen?

. una ¢era bebazar reefteen?

. bazar azbank dur bud?

. biZaeno dustes bati bebazar raeftaen?

. era una naetunestan azun safthe forugi saefhe bexaran?
. bae'd sz seefhe forudi una bekoja raeftaen?
. beestaeniye un beestaeni forusi cetowr bud?
. una sa'asete faend bexune umasdan?

. madeere biZaen aezuna &i porsid?

. una ¢i jeevab dadaen?

—S O e ~1C Uk CODN
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Unit Sixteen

For a complete discussion of the indefinite noun (unstressed '-i'), see Les-
son Two; for stressed '-i' and Comparison of Adjectives, see Lesson Three.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

benz

rast mi-g-i?
haemin em-ruz
aeslaen (cf. hi®)
bavaer mi-kon-a&m
bavaer kaerd-aam
fuleks

gaesaeng

rang

nazar
be-naezaer-e to / be-naezaer-e
har

Special Vocabulary: Days of the week

lotfaen tekrar konid:

haefte
ruz-a-ye heaefte
aembe (Zzenbe)

Mercedes Benz
really? is that right?
right today

not at all (takes negative verb)
I believe

I believed
Volkswagen
beautiful

color

opinion

in your opinion
whatever, whichever

week
days of the week
Saturday (1st day of the week)

ye saembe Sunday
do 3aembe Monday
se saambe Tuesday
¢ar $aembe Wednesday
paenj feembe (faeb-e jom'e) Thursday
jom'e (jo:me) Friday

Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

sefid white
siya(h) black
sorx (germez) red
baenaefy purple
zeerd yellow
xakesteaer-i gray
suraet-i pink
naranj-i orange (color)

ruz day
ma(h) month, moon
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sal year
diseeb last night
sob(h) morning
al'an right now
daeqiqe (deqqe) minute
moskel (mosgel) difficult
asun (asan) easy
divar wall
kuta(h) short, low
kuce back street, alley
yexcal refrigerator
televiziyon-e reeng-i color television
piyano piano
gitar guitar
jip jeep
sethe (se:fe) record (music), page (book)
boluz blouse
damen skirt
Seelvar pants
pireen (piraheen) shirt
kot-o Seelvar suit
keravat necktie
aengoster ring (wedding)
poliver pullover
palto overcoat
mayo bathing suit
Dialog

lotfeen gug bedid:

reza: mina, magine bénzeemo fortxteem. mixam ye fuléks béxseram.

mina: rast migi? ¢éra? mixai ye masine serzunteér béxaeri?

reza: baele, masine kuciktaer behteére. emruz fuléks behtaerin masin-e.

mina: kéy fulékseto mixaeri?

reza: hdemin emruaz.

mina: man aslén ino bavér némikonaem.

reza: baveéér kon. ptileso diruz tuye bank gozastaem. benaezare
to Ce rééngi beéxaraem?

reza: némidunsaem. har réngi dust dari.

Translation

Reza: Mina, I sold my Mercedes Benz. [ want to buy a Volkswagen.
Mina: Really? Why? Do you want to buy a cheaper car?

Reza: Yes. Small cars are better. Today Volkswagen is the best car.
Mina: When are you buying your Volkswagen?

Reza: Right today.

Mina: I don't believe this at all!

Reza: Believe me. I put money for it in the bank yesterday. In your
opinion, what color should I buy?

Mina: I don't know. Whatever color you like.
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Repetition Drill
See the Dialog, above.
Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

mina, masine benzaemo foruxtam.

mo'aellem: sefid
gagerd: mina, magine sefideemo foruxtam.

mo'zllem: siya

gagerd: mina, masine siyahaemo foruxtem.
mo'zllem: germez

sagerd: mina, masine germezaemo foruxtaem.

mo'aellem: abi
gagerd: mina, magine abimo foruxtem.

mo'aellem: zeerd
gagerd: mina, ma%ine zeerdeemo foruxtem.

mo'aellem: xakesteeri
gagerd: mina, magine xakestaerimo foruxtaem.

mo'aellem: naraenji
gagerd: mina, ma%ine naraenjimo foruxtam.

mo'aellem: suraeti
gagerd: mina, masgine suratimo foruxtaem.

mo'zllem: bozorg
gagerd: mina, magine bozorgeemo foruxtaem.

mo'aellem: kutik
gagerd: mina, magine ku¢ikeemo foruxteem.

mo'ellem: fuleks
gagerd: mina, magine fulekseemo foruxtaem.

Substitution Drill (2) [Not on Tape!]

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

diruz aezbazar galiye xubi xserideem.

mo'zllem: masin
gagerd: diruz aezbazar magine xubi xzeridaem.
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mo'allem: televiziyon
gagerd: diruz aezbazar televiziyone xubi xaeridaem.

mo'zllem: sengoitaer
gagerd: diruz aezbazar sengostzaere xubi xeeridaem.

mo'aellem: keravat
sagerd: diruz sezbazar keravate xubi xeerideem.

mo'allem: koto galvar
gagerd: diruz aezbazar koto zlvare xubi xzerideem.

mo'allem: piraen
gagerd: diruz sezbazar pireene xubi xaeridam.

mo'allem: yaexgal
gagerd: diruz sezbazar yaexale xubi xeerideem.

mo'allem: gitar
sagerd: diruz sezbazar gitare xubi xeerideem.

mo'aellem: daman
gagerd: diruz sezbazar dameene xubi xaeridaem.

mo'aellem: szfhe
sagerd: diruz azbazar safheye xubi xserideem.

Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

mixam ye fuleks bexaeraem.

mo'zllem: poliver
gagerd: mixam ye poliver bexseram.

mo'zllem: palto
gagerd: mixam ye palto bexaseram.

mo'zllem: televiziyone reengi
gagerd: mixam ye televiziyone raengi bexseram.

mo'zllem: sengostaer
gagerd: mixam ye aengostaer bexarsem.

mo'zllem: mayo
gagerd: mixam ye mayo bexarsaem.

mo'allem: piraen
gagerd: mixam ye pireen bexseraem.
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mo'allem: daman
sagerd: mixam ye daman bexarsem.

mo'ellem: safhe
gagerd: mixam ye saefhe bexzeraem.

mo'allem: gitar
sagerd: mixam ye gitar bexaersaem.

Triple Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

masine benz szfuleks gaedzengtaere.

mo'zllem: bank - resturan - dur
gagerd: bank aezresturan durtaere.

mo'allem: forusga - daneiga - naezdik
sagerd: forusga sezdanesga naezdikteere.

mo'zllem: in kar - un kar - asun
gagerd: in kar aezun kar asuntaere.

mo'zellem: in deeraext - un xune - boleend
gagerd: in daereext sezun xune bolandteaere.

mo'zellem: divare ma - divare §oma - kuta
sagerd: divare ma eezdivare soma kutateere.

mo'zllem: in ku¢e - xiyabune ferdowsi - olug
gagerd: in kute sezxiyabune ferdowsi Solugteere.

mo'allem: in medada - un galeema - gerun
gagerd: in medada asezun gaelaema gerunteere.

mo'zllem: naeqggeye in faehr - naegseye un ahr - xub
gagerd: neegieye in $aehr aznaeqgieye un §ahr behtaere (xubteere).

mo'allem: in mehmunxune - un hotel - a&rzun
gagerd: in mehmunxune aezun hotel aerzuntzaere.

mo'zllem: bazare tehran - foruggahe ferdowsi - xaelveet
sagerd: bazare tehran azforuigahe ferdowsi xeelvaetzere.
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Transformation Drill (1)

Learn the pattern sentence then transform the sentences provided by the
instructor:

emruz fuleks behtaerin magine.

.d.i.ruz fuleks behtzerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks gaeisengterin magine.
sagerd: diruz fuleks gaesengtaerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks arzuntaerin masgine.
gagerd: diruz fuleks aerzuntzerin magin bud.

mo'zllem: emruz fuleks jalebteerin magine.
sagerd: diruz fuleks jalebtaerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks gerunteerin masine.
sagerd: diruz fuleks geruntaerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks moderntaerin masine.
sagerd: diruz fuleks moderntaerin magin bud.

mo'zllem: emruz fuleks bozorgtaerin magine.
gagerd: diruz fuleks bozorgtaerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks badtaerin magine.
sagerd: diruz fuleks beedteerin masgin bud.

mo'allem: emruz fuleks kutiktaerin masine.
sagerd: diruz fuleks ku¢ikteerin magin bud.

mo'allem: emruz fuleks mohemmtaerin magine.
gagerd: diruz fuleks mohemmteerin magin bud.

Transformation Drill (2) [Not on Tape!]

Repeat the basic pattern, then transform:

in magin aezun masin bozorgtaere.
in masgin sezhaeme magina bozorgteere.

mo'zllem: in xune sezun xune gaeiangtaere.
gagerd: in xune sezhame xuneha gaeizengteere.

mo'zllem: in fuleks aezun fuleks gaegsengtaere.
gagerd: in fuleks sezhaeme fuleksa geesangteere.

mo'zllem: in yexcal aezun yaextal qaeiaengtaere.
gagerd: in yeextal aezhaeme yeextala geesaengtaere.
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mo'allem: in a&ngoitaer sezun sengostaer gaeiaengtare.
sagerd: in angoiteer azhaeme sengostaera gaisengtaere.

mo'zllem: in gitar sezun gitar qaeisengtaere.
gagerd: in gitar aezheeme gitara gaegaengteere.

mo'aellem: in motorsiklet zezun motorsiklet gaesasengteere.
gagerd: in motorsiklet aezheeme motorsikleta gaefsengtaere.

mo'aellem: in gayeq aezun gayeq gaesengtare.
sagerd: in gayeq sezhaeme gayeqa gqaesengtaere.

mo'zllem: in jip sezun jip gaeisengtaere.
gagerd: in jip azheme jipa geesiaengteere.

mo'zllem: in miz azun miz arzuntaere.
gagerd: in miz sezhaeme miza aserzuntaere.

mo'zllem: in keravat sezun keravat geruntzere.
gagerd: in keravat azheeme keravata geruntaere.

mo'aellem: in hotel a2zun hotel teemiztaere.
gagerd: in hotel szezhazeme hotela taemizteere.

mo'allem: in §zhr azun 3achr modernteaere.
gagerd: in §zhr sezhame sachra moderntaere.

mo'zllem: in deers sezun deers jalebteere.
gagerd: in deers azheeme deersa jalebtzere.

mo'zllem: in pelaZ aezun pelaZ naezdiktaere.
sagerd: in pelaz s;ezhaeme pelaZa neezdikteere.

mo'allem: in hendune azun hendune girintaere.
gagerd: in hendune zezhseme henduneha &irinteere.

Transformation Drill (3) [Not on Tape!]

Repeat the basic pattern, then transform:

in ketab bexubiye un ketab nist.

Lm ketab aezin ketab behtaere.

mo'zllem: in magine sorx bexubiye un magine sefid nist.
gagerd: un masine sefid azin ma%ine sorx behtzre.

mo'allem: in piraene gerun bexubiye in pireene serzun nist.
gagerd: un pireene arzun azin pireene gerun behteere.

mo'aellem: in gali bebozorgiye un gali nist.
gagerd: un gali sezin gali bozorgteere.

mo'zllem: in xuneye kucik beduriye un xuneye bozorg nist.
$agerd: un xuneye bozorg @zin xuneye kucik durteere.
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mo'zllem: in resturan begeruniye un resturan nist.
gagerd: un resturan zzin resturan gerunteere.

mo'aellem: in hotel betezemiziye un hotel nist.
gagerd: un hotel sezin hotel taeemizteere.

mo'zllem: in geehvexune benaezdikiye un gahvexune nist.
gagerd: un gahvexune azin gahvexune neezdikteere.

mo'allem: in divar bebolaendiye un divar nist.
gagerd: un divar azin divar bolaendteere.

mo'aellem: in baette bekaesifiye un baete nist.
gagerd: un beaetfe zzin baedfe kasiftaere.
Transformation Drill (4)

Learn the basic pattern, then transform the sentences provided by the in-
structor:

benzsezaere to €e raengi bexaeram?

beneezaeret kodum reengo bexaseraem?

mo'allem: bensezaere to e masgini bexeeraem?
gagerd: benaezaeret kodum masino bexaeraem?

mo'aellem: benaezzere to ¢e televiziyoni bexaeraem?
gagerd: benaezaeret kodum televiziyono bexaram?

mo'aellem: benzezaere to ¢e gali'i bexeeraam?
sagerd: beneezaeret kodum galiro bexaeraem?

mo'aellem: benaezaere to e saefhe'i bexeeraem?
gagerd: benzezeeret kodum safhaero bexaraem?

mo'aellem: benaezaere to ¢e yaextali bexarim?
sagerd: benaezaeret kodum yaextalo bexaerim?

mo'aellem: benaezeere to e motorsikleti bexaere?
sagerd: benaezeeret kodum motorsikleto bexzere?

mo'aellem: benaezzere to e gaeleemi bexseraen?
sagerd: benaezaeret kodum geelaemo bexaeraen?

mo'zellem: benazaere to e ruzname'i bexaraen?
sagerd: benaezeeret kodum ruznameero bexaeraen?

mo'aellem: bensezaere to e xune'i bexaerim?
gagerd: beneezaeret kodum xunaero bexserim?



135 Tape Manual

Transformation Drill (8) [Not on Tape!]

Learn the basic pattern, then transform the sentences provided by the in-
structor:

¢e raengi dust dari?

kodum rango dust dari?

mo'allem: ¢etowr masini dust dari?
sagerd: kodum magino dust dari?

mo'aellem: ¢etowr hoteli dust dari?
gagerd: kodum hotelo dust dari?

mo'aellem: getowr ketabi dust dari?
gagerd: kodum ketabo dust dari?

mo'zellem: ¢etowr televiziyoni dust dari?
gagerd: kodum televiziyono dust dari?

mo'zllem: getowr saefhe'i dust dari?
sagerd: kodum safhaero dust dari?

mo'aellem: ¢etowr doxteeri dust dari?
gagerd: kodum doxtaero dust dari?

mo'allem: getowr ruzi dust dari?
sagerd: kodum ruzo dust dari?

mo'zllem: ¢e sigari dust dari?
gagerd: kodum sigaro dust dari?

mo'zllem: ¢e ja'i dust dari?
sagerd: kodum jaro dust dari?

mo'allem: cetowr esteexri dust dari?
gagerd: kodum esteexro dust dari?

mo'allem: éetowr keravati dust dari?
sagerd: kodum keravato dust dari?

mo'zllem: ¢e filmi dust dari?
sagerd: kodum filmo dust dari?
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Simple Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the
instructor; compare your response with it.

meaen aeslaen ino bavaer nemikonaem.

mo'aellem: eat
sagerd: meen aeslaen ino nemixoram.

mo'zllem: repeat
gagerd: maen eeslaen ino tekrar nemikonsem.

mo'aellem: write
gagerd: meen aslaen ino neminevissem.

mo'zllem: say
gagerd: meen aesleen ino nemigaem.

mo'aellem: learn
gagerd: meen aeslan ino yad nemigiraem.

mo'allem: pronounce
gagerd: meaen aeslaen ino telaeffoz nemikonaem.

mo'zllem: buy
gagerd: meen aeslaen ino nemixaeram.

mo'aellem: sell
sagerd: maen asleen ino nemiforugsem.

mo'allem: ride
gagerd: maen asleen ino savar nemiiaem.
mo'zllem: exercise

gagerd: maen eesleen ino taemrin nemikonaem.

mo'aellem: see
gagerd: maen aesleen ino nemibinaem.

mo'zellem: know
gagerd: meen eesleen ino nemidunam.

mo'zllem: play
sagerd: man aeslaen ino bazi nemikonaem.

mo'aellem: want
gagerd: maen asleen ino nemixam.

mo'allem: pour
gagerd: maen eesleen ino nemirizeem
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mo'zllem: wash
sagerd: maen aslaen ino nemifuram.

mo'aellem: close
gagerd: maen eesleen ino nemibaendaem.

mo'zellem: hide
gagerd: maen aslaen ino gayem nemikonaem.

mo'zllem: park
gagerd: maen eesleen ino park nemikonam.

mo'aellem: send
gagerd: maen sesleen ino nemiferesteem.

mo'ellem: ask
gagerd: meen aeslan ino nemiporsam.

mo'zllem: answer
gagerd: meen asleen ino jeevab nemidaem.

mo'aellem: translate
sagerd: maen asleen ino teerjome nemikonaem.

mo'zllem: wear
gagerd: maen eesleen ino nemipusaem.

mo'zllem: open
gagerd: man aeslan ino baz nemikonaem.

mo'aellem: teach
gsagerd: maen sesleen ino daers nemidam.

Simple Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the
instructor; compare your response with it.
emruz fuleks behtzerin masine.

mo'aellem: gerun
gagerd: emruz fuleks geruntserin masgine.

mo'aellem: modern
sagerd: emruz fuleks moderntaerin masine.

mo'zllem: jaleb
sagerd: emruz fuleks jalebtaerin magine.
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mo'zellem: mohemm
sagerd: emruz fuleks mohemmtaerin magine.

mo'aellem: xub
sagerd: emruz fuleks xubteerin (behteerin) magine.

mo'zllem: bozorg
sagerd: emruz fuleks bozorgtaerin magine.

mo'aellem: kutik
sagerd: emruz fuleks ku€ikteerin masine.

mo'allem: baed
sagerd: emruz fuleks baedteerin magine.

mo'zllem: gaeieng
sagerd: emruz fuleks gaeiengteerin masine.
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Simple Substitution Drill (3)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the
instructor; compare your response with it.

key fulekseto mixaeri?

mo'zellem: he
sagerd: key fulekse¥o mixaere.

mo'zllem: we
gagerd: key fuleksemuno mixaerim?

mo'zllem: I
gagerd: key fulekseemo mixaeraem?

mo'zellem: they
sagerd: key fulekseduno mixaeraen?

mo'zellem: you (pl.)
sagerd: key fuleksetuno mixaerid?

mo'zllem: you and I
sagerd: key fuleksemuno mixaerim?

mo'zllem: you and him
sagerd: key fuleksetuno mixaerid?

mo'allem: you (sing.)
sagerd: key fulekseto mixeeri?

Simple Substitution Drill (4) [Not on Tapel]

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

magine benzaemo foruxtam.

mo'zllem: yotu (sing.)
gagerd: magine benzeto foruxti.

mo'zellem: we
sagerd: magine benzemuno foruxtim.

mo'zllem: they
sagerd: masgine benzesuno foruxtaen.

mo'zellem: you (pl.)
gagerd: magine benzetuno foruxtid.

mo'xllem: he
Sagerd: masine benzeso foru



Bashiri 140

Simple Substitution Drill (3) [Not on Tapel]

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

mixay ye magine serzuntaer bexeeri?

mo'zllem: yaxgal - gerun
sagerd: mixay ye yaextale gerunteer bexeeri?

mo'allem: ketab - xub
sagerd: mixay ye ketabe behtaer (xubteer) bexeeri?

mo'zllem: miz - bozorg
gagerd: mixay ye mize bozorgteer bexaeri?

mo'aellem: gayeq - kutik
gagerd: mixay ye gayeqge kutikteer bexaeri?

mo'aellem: xune - naezik
sagerd: mixay ye xuneye nazikteer bexaeri?

mo'zllem: sigar - baed
gagerd: mixay ye sigare baedtzer bexaeri?

mo'aellem: hotel - modern
gagerd: mixay ye hotele modernteer bexzeeri?

mo'allem: lebas - taemiz
gagerd: mixay ye lebase taemizteer bexaeri?

mo'aellem: mehmunxune - kaesif
gagerd: mixay ye mehmunxuneye kaesiftaer bexaeri?

mo'allem: seefhe - jaleb
gagerd: mixay ye safheye jalebteaer bexaeri?

mo'aellem: bagée - gaeieng
gagerd: mixay ye baglfeye gaefengtaer bexaeri?

Simple Substitution Drill (6) [Not on Tapel]

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

masine benz sz fuleks geesaengtaere.

mo'zllem: raeng - sorx - saebz
sagerd: reenge sorx azsaebz gaeiaengtaere.

mo'aellem: miz - zaerd - abi
sagerd: mize zeerd azabi geesangteere.
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mo'zllem: gol - naraenji - baanaefs
sagerd: gole naraenji azbeenzefs geesiengtaere.

mo'zllem: medad - siya - sefid
sagerd: medade siya esezsefid gaiaengtaere.

mo'zllem: xune - suraeti - xakestaeri
gagerd: xuneye suraeti sezxakestaeri gaesaengtaere.

Simple Substitution Drill (7)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the
instructor; compare your response with it.

puleso diruz tuye bank gozaitaem.

mo'zllem: two days ago
sagerd: puledo do ruze pis tuye bank gozaiteem.

mo'zllem: three months ago
gagerd: puleso se mahe pi% tuye bank gozastam.

mo'zllem: two years ago
gagerd: pule%o do sale pi% tuye bank gozastaem.

mo'zllem: last year
gagerd: pule3o parsal tuye bank gozaitaem.

mo'allem: last night
sagerd: pule¥o digeeb tuye bank gozasteem.

mo'allem: yesterday morning
sagerd: pulego diruz sob tuye bank gozastaem.

mo'allem: right now
sagerd: puleso al'an tuye bank gozaiteem.

mo'zllem: an hour ago
sagerd: pule%o ye sa'ate pis tuye bank gozastaem.

mo'zllem: several minutes ago
sagerd: puleso ¢eend deeqgige pis tuye bank gozastaem.

End of Unit Sixteen
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Comprehension (4)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the
guestions that follow the passage. The students write or record their answers.
The instructor may ask individual students some of the same questions.

lotfeen gug bedid:

disaeb, sa'ate §i%, haeseen bexuneye mina raft. sa'sete haefto nim haesano
mina baheem sezxuneye mina besineema iran reefteen. deer sinaema iran una ye
filme reengiye feeranseeviye xubi dideen. esme un film "ye zaeno ye maerd" bud.
mina sezun film xeyli xo%ed umeaed.

deer hodude sa'aete daeho nim haesaeno mina szsineema birun umasdaeno
beye ketabforugiye modern tuye xiyabune ferdowsi raeftaen. mina mixast ¢andta
ketabe farsi bexaere. u mixast un Kketabaro beaeraye dustei biZaen beorupa
befereste.

duste mina deer engelestan deers mixune. u bedanesgahe oksford mire. duste
mina deer danesgahe oksford raevan %enasiyo jame'e %enasi mixune. biZaen
haem raevan Senasiro dust dare haem jame'e $enasiro. u azaedabiyyate farsi
heem xeyli xo%ed miad.

lotfeen jeevab bedid:

. heeszen key bexuneye mina raeft?

. heesaeno mina bahaem bekoja reefteen?

. kodum filmo didaen?

. un film reengi bud ya siyavo sefid?

. una beae'd sezsineema bekoja raeftaen?

. mina mixast ¢ bexzaere?

. esme duste mina daer orupa ¢iye?

. duste mina bekodum danegga mire?

. duste mina sezéi xeyli xo%e¥ miad?

. ki aezfilme "ye zeeno ye maerd" xeyli xosed umaed?

SO0 ~10 Uk LN =

[y
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Unit Seventeen

Conjunctions

For a discussion of the conjunctions, see Lesson Ten of the main text.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

goftogu
sasan

mae'zeraet mi-xa-m =
mee:zeraet mixam

mohandes

saxteman

mohandes-e saxteman

xanom (xanum)

xunedar

veeli

Saeb

Zaeb-a

daneiju

ya...ya

melli

faelsaefe

saer

saer-e miz

mo'aerrefi mi-kon-a&am

mo'aerrefi keerd-eem

2&lbaette

Special Vocabulary

ya
ya...ya
nae...na
haem...ham
vaeli

Drill Vocabulary

baerg

ab-o baerq

neeft

ra(h)

kegavaerz-i
karmeaend
karmand-e bank
ketab-dar
karxune

conversation, dialog
Sasan, first name (male)
excuse me!

engineer

building

architect, civil engineer
lady, wife, Mrs., Miss
housewife, housekeeper
but

night, evening

at night, nights

university student
either...or

national

philosophy

head

at the table (lit., at the head of the table)
I introduce

I introduced

of course, certainly, surely

or
either...or
neither...nor
both...and
but

electricity

water and power
kerosene, oil
road
agriculture
employee

bank employee
worker

factory
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kargger-e karxune factory worker
monsi secretary
moheendes-i engineering
tarix history, date (calendar)
jografiya geography
fizik physics
$imi chemistry
extesad (eqtesad) economics
aedzebiyyat literature
teelim-o teerbiyaet education
jame'e society
jame'e Senas sociologist
jame'e Senas-i sociology
tebb medicine (science of)
musiqi music
meeriz sick, ill
salem healthy, well
rahaet comfortable
na-raheet uncomfortable
cek check (bank)
Sam dinner
piyadero sidewalk
xabga(h) dormitory
ey exclamation indicating satisfaction
de exclamation indicating surprise
bae'zi some
otaq room
goftogu

lotfeen gug bedid:

sasan: mae'zeraét mixam! daste soma cekarats ?
biZzaen: mohaendése saxtemane.

sasan: xandmes ¢ikaraes ?

biZzaen: xanomes ruza xunedare veéli §a2ba danegjte.
sasan: rast migid ? kodim daneiga mire ?

biZzzen: dorost némidunaem. ya daneigahe tehran ya
daneigahe melli.

sasan: ¢i mixune?

biZzaen: fék mikonaem faelsafé mixune.

sasan: mituni seére miz maeno bedun mo'aerrefi koni ?
bizaen: &lbaette.

Translation

Sasan: Excuse me! What work does your friend do?

Bizhan: He is a civil engineer.

Sasan: What work does his wife do?

Bizhan: His wife is a housewife during the day, but at night
she is a university student.

Sasan: Really? Which university does she attend?
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Bizhan: I don't know for sure (lit., correctly). Either Tehran
University or the National University

Sasan: What is she studying?

Bizhan: I think she is studying philosophy. Sasan: Can you introduce
me to them at the table?

Bizhan: Certainly!

Repetition Drill

See the Dialog, above.

Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

meae'zeraet mixam. duste soma ikaraes?

mo'aellem: baeradzer
sagerd: mae'zeraet mixam. baeradaere $oma cikaraes?

mo'zllem: xahaer
sagerd: mee'zereet mixam. xahaere oma ¢ikaraes?

mo'zllem: xanom
sagerd: mae'zerset mixam. xanome %oma fikaraes?

mo'zllem: owheer
gagerd: mae'zereet mixam. $owhaere Soma Cikaraes?

mo'allem: pesar
sagerd: mae'zeraet mixam. pesare $oma fikaraes?

mo'aellem: doxtaer
sagerd: mae'zeraet mixam. doxtaere soma tikaraes?

mo'allem: madzaer
sagerd: mee'zeraet mixam. madaere oma Cikarses?

Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

fek mikonaem faelsafe mixune.

mo'zllem: history
sagerd: fek mikonaem tarix mixune.

mo'aellem: physics
sagerd: fek mikonsem fizik mixune.
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mo'aellem: chemistry
gagerd: fek mikonsem &imi mixune.

mo'allem: linguistics
sagerd: fek mikonsem zaebangenasi mixune.

mo'allem: music
sagerd: fek mikonaeem musigi mixune.

mo'allem: geography
sagerd: fek mikonsem jografiya mixune.

mo'allem: medicine
gagerd: fek mikonaem tebb mixune.

mo'allem: economics
sagerd: fek mikoneem extesad mixune.

mo'aellem: literature
gagerd: fek mikonem adaebiyyat mixune.

mo'zllem: sociology
sagerd: fek mikonaem jame'efenasi mixune.

mo'aellem: education
gagerd: fek mikonzem tze'limo taerbiyset mixune.

mo'allem: psychology
sagerd: fek mikonaem reevangenasi mixune.

mo'aellem: engineering
sagerd: fek mikonzem mohandesi mixune.
Substitution Drill (3) [Not on Tape!]

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

xanome$ ruza xunedare veeli 3aeba danesgjue.

mo'zllem: karmande bank - ostade danegga
gagerd: xanome$ ruza karmaende banke vali §aeba ostade daneggast.

mo'zllem: mongiye hotel - parastare bimarestan
gagerd: xanome$ ruza monsiye hotele veeli 3aeba paeraestare bimarestane.

mo'zllem: mo'zlleme madrese - aipaze resturan
gagerd: xanomes ruza mo'zlleme madresast vaeli §aeba aspeeze resturane.

mo'allem: ketabdar - belit foruge sinema
gagerd: xanomes ruza ketabdare vali $2eba belit foruge sinemast.
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mo'allem: zaeban %enas - raevan $enas
sagerd: xanomes ruza zaban Senase veaeli §aeba ravan genase.

mo'ellem: maeriz - salem
gagerd: xanome3 ruza meerize vaeli $aeba saleme.

mo'azellem: rahaet - narahat
sagerd: xanomes ruza raheete vaeli 3aeba narahate.
Transformation Drill (1) [Not on Tape!]

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the
instructor:

televiziyon nega mikonim vali beradiyo gu¥ nemidim.
televiziyon nega mikonimo beradiyo gu¥ midim.
mo'aellem: deers mixunim vaeli kar nemikonim.
gagerd: deers mixunimo kar mikonim.

mo'allem: taeemrin mikonim vaeli tekrar nemikonim.
gagerd: tazemrin mikonimo tekrar mikonim.

mo'allem: fek mikonim veeli haerf nemizaenim.
gagerd: fek mikonimo heerf mizaenim.

mo'zllem: gaeza mixorim veeli pul nemidim.
gagerd: gaeza mixorimo pul midim.

mo'zllem: gali mixeerim veeli beemrika nemiferestim.
gagerd: gali mixeerimo beemrika miferestim.

mo'allem: name minevisim veeli telefon nemikonim.
gagerd: name minevisimo telefon mikonim.

mo'zllem: magino park mikonim vaeli deero baz nemikonim.
gagerd: magino park mikonimo deero baz mikonim.

mo'allem: abo mirizim vaeli magino nemigurim.
gagerd: abo mirizimo magino misurim.

mo'zllem: in ketabo mixunim veeli taerjomaes nemikonim.
gagerd: in ketabo mixunimo taerjomeaes mikonim.
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Transformation Drill (2)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the
instructor:

ya televiziyon nega kon ya beradiyo gus bede.

nae televiziyon nega kon nae beradiyo guX bede.

mo'aellem: ya in ketabo bexun ya teerjomae3 kon.
gagerd: nae in ketabo bexun nae taerjomeaes kon.

mo'zllem: ya abo beriz ya magino besur.
gagerd: nae abo beriz nee masino begur.

mo'aellem: ya masgino park kon ya deero baz kon.
gagerd: nae magino park kon nze deero baz kon.

mo'allem: ya name benevis ya telefon kon.
sagerd: nae name benevis nae telefon kon.

mo'eellem: ya pul bede ya ek benevis.
gagerd: nze pul bede nae ¢ek benevis.

mo'allem: ya fek kon ya heerf bezaen.
gagerd: nae fek kon nae haerf bezaen.

mo'zellem: ya daers bexun ya kar kon.
sagerd: nae deers bexun nee kar kon.

mo'aellem: ya teemrin kon ya tekrar kon.
gagerd: nee teemrin kon nae tekrar kon.

mo'zellem: ya geeza boxor ya pul bede.
gagerd: nae geeza boxor nae pul bede.

Transformation Drill (3)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor:

televiziyon nega mikonaen vali beradiyo gus nemideen.

haem televiziyon nega mikonaen haem beradiyo gud midaen.

mo'allem: daers mixunaen vaeli kar nemikonaen.
gagerd: haem deers mixunsen haem kar mikonaen.

mo'aellem: teemrin mikonaen vaeli tekrar nemikonaen.
gagerd: heem teemrin mikonaen haem tekrar mikoneen.
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mo'allem: fek mikonan vali haerf nemizaenaen.
sagerd: heem fek mikonsen heem heaerf mizaenaen.

mo'zllem: gaza mixoran vali pul nemideaen.
gagerd: heem geeza mixoraen heem pul mideen.

mo'allem: name minevisan vaeli telefon nemikonaen.
sagerd: haem name minevisaen ham telefon mikonzen.

mo'zllem: gali mixaeraen veeli beemrika nemiferestzen.
gagerd: haem gali mixaeraen haem beemrika miferestaen.

mo'zllem: magino park mikonan vali deero baz nemikonaen.
sagerd: haem masgino park mikonaen haem daero baz mikoneen.

mo'allem: abo mirizaeen vaeli magino nemiguraen.
gagerd: heem abo mirizeen haem masgino misuraen.

mo'zellem: in ketabo mixunaen veeli taerjome nemikonzaen.
sagerd: haem in ketabo mixunaen heem taerjome mikonaen.

Transformation Drill (4)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor:

televiziyon nega kone vali beradiyo gus neede.
ya televiziyon nega kone ya beradiyo gu% bede.

mo'aellem: in ketabo bexune veaeli taerjomae naekone.
gagerd: ya in ketabo bexune ya taerjomees kone.

mo'allem: abo berize vaeli magino nassure.
gagerd: ya abo berize ya magino be3ure.

mo'aellem: ma%ino park kone veeli deero baz nakone.
gagerd: ya masino park kone ya deero baz kone.

mo'aellem: name benevise vaeli telefon naekone.
gagerd: ya name benevise ya telefon kone.

mo'zellem: pul bede veeli ek naenevise.
gagerd: ya pul bede ya ¢ek benevise.

mo'aellem: fek kone veeli heerf naezaene.
gagerd: ya fek kone ya hzerf bezane.

mo'allem: daers bexune vali kar naekone.
sagerd: ya deaers bexune ya kar kone.
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mo'allem: teemrin kone vaeli tekrar nakone.
sagerd: ya teemrin kone ya tekrar kone.

mo'aellem: gaeza boxore veaeli pul naede.
gagerd: ya gaeza boxore ya pul bede.
Multiple Substitution Drill [Not on Tapel!]

Learn the pattern sentence, then substitute the various cues provided by
the instructor:

dustes doktore vaeli mo'allem nist.
mo'aellem: danesju - ketabdar
sagerd: duste¥ danegjue vaeli ketabdar nist.

mo'zllem: ostade danega - zaeban ¥enas
sagerd: duste ostade daneigast vali zaeban %enas nist.

mo'zllem: ya ... ya
sagerd: dustes ya ostade dane¥gast ya zaeban senase.

mo'allem: moheendese rah - karmande bank
sagerd: duste3 ya mohaendese rah ya karmaende banke.

mo'aellem: ketab forus - ketabdar
sagerd: dustes ya ketab foruge ya ketabdare.

mo'zllem: haem...haem
sagerd: duste¥ heem ketab foruge heem ketabdare.

mo'allem: kargaere karxune - mohaendese rah
sagerd: dustes haeam kargaere karxuneest haem moheendese rahe.

mo'allem: galiforus - golforus
sagerd: dusted haem galiforuge haem golforuse.

mo'aellem: nee...nze
sagerd: duste nae galiforuse nae golforuse.

mo'aellem: moheendese kegaveerzi - doktor
sagerd: duste¥ nee moheendese kefaveerziye nee doktore.

mo'zllem: belit foru - xunedar
sagerd: duste3 nae belitforuge na xunedare.

mo'aellem: veeli
sagerd: dustes belitforuge vaeli xunedar nist.
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Repetition Drill
lotfaen tekrar konid:

- mirim ya nae?

- besinema mirim ya be teatr?

- inja $§am mixorim ya tuye resturan?

- geeza xordi ya nae?

- telefon mikonaen ya name minevisaen?

- ek beneviseem ya pul bedeem?

- baete tuye piyadero bud ya tuye xiyabun?

- xanometun tuye in edare kar mikonzaen ya jaye dige?
- madaeretun meerizaen ya narahataen?

Dialog Preparation

These preparatory questions and answers are designed to provide the
student with a model so that he/she can use them in conversation and form
similar sentences about the topic.

lotfeen gug bedid:

- jorj, 3oma koja zendegi mikonid?
- maen hala tuye xabgahe dane%ga zendegi mikonam.

- dustetun koja zendegi mikone?
- dustaem baxanomes tuye hotel zendegi mikone.

- dustetun tuye in dane%ga daers nemixunaen?
- naexeyr. danegjuye in danesga nist.

- soma bacti sezxabgatun bekelas miyaid?
- bee'zi ruza badotaerxe, bae'zi ruza baotobus.

- otagaye xabga bozorge ya kucike?
- ey, ¢i begeem. otage maen neae xeyli bozorge nae xeyli kutike.

- soma teenha'id ya baye %agerde dige zendegi mikonid?
- baye 3agerde dige zendegi mikonaem. esmes fereydune.

- de! iruniye?
- baele. a2hle masghasde.

- inja ¢1 mixune?
- inja mohandesi mixune.

- xeyli motaeiaekkeram jorj.
- xahe¥ mikonam.

End of Unit Seventeen
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Comprehension (5)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the
guestions that follow the passage. The students write or record their answers.
The instructor may ask individual students some of the same questions.

lotfeen gug bedid:

diruz maeno baeradaere saebnam bahsaem bedaneigahe tehran raeftim. deer
unja meen baraye yek sa'aet baostade Saebnaem heerf zeedaem. 3aebnaem dzer
danesgahe tehran zabangenasi mixune. baeradaere $zebneem haem bedanesgahe
tehran mire. u daer un daneiga reevan 3%enasiyo moheendesiye saxteman
mixune.

daneggahe tehran aezxuneye $aebnaem xeyli dur nist. xuneye ma azunja
xeyli durteere. §aebnaemo baeradaeres bamagineidun bedanesga mirsen. magine
una xeyli bozorg nist.

pedaero madaere Fzebneem deer tehran zendegi nemikoneen. una deer
kerman zendegi mikoneen. pedeere 3aebnaem daer kerman mo'zlleme. madaere
$aebnaem mo'allem nist. u ruza xunedare, vaeli §a&ba daer karxune kar mikone.

lotfeen jeevab bedid:

1. daneigahe tehran sezxuneye §a&bnsem dure ya beunja neezdike?
2. pedaero madaere $aebnaem deer koja zendegi mikonaen?

3. §zebneemo baeradaeres bekodum daneiga miraen?

4. saebnzem deer danesgahe tehran ¢i mixune?

5. baeradaere §aebnem deer daneigahe tehran ¢i mixune?

b. pedeere saebnaem deer kerman cikaraes?

7. madeere ebnam daer kerman ¢ikar mikone?

8. saebnaemo baradaeres badi aezdaneiga bexunsesun mirsen?

9. magine una xeyli bozorge ya xeyli kutike?

0. u deer dane3gahe tehran baki heerf zaed?
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Unit Eighteen

For a discussion of xo% umaedeen, see Lesson Nine, Reading Two.

Vocabulary
meaenzel house
baelaed-em I know (the way to a place)
baeled bud-aem I knew
adres address
deeftaer-e telefon telephone directory
mosaferat journey, travel
ramsaer Ramsar, a resort town on the Caspian
27-...X0%...a to like
ziyad very, much (indicates excess)
in ruz-a these days
meége surprise marker (no English equivalent)
xaebaer news

xaebaer dar-aam
xaebaer dast-aem
Ce-§-e

seerma (n.)
sarma xord-e

Special Vocabulary

lalezar

mi-faehm-a2em
faehmid-a&am

Zapon

espaniyoli or espaniya'i
deerd

daerd mi-kon-e

deerd kaerd

del

desm

pa

daest

geerdeen

ba'd aezzohr! bae:d sezzo:r
celo

kaebab

¢elo kaebab
polo

dug

mast

saebzi
roman
aesbab
aparteman

I know (lit., I have news)

I knew (lit., I had news)
What's wrong with him/her?
cold

has caught cold (lit. eaten cold

Lalezar, name of a street in Tehran

I understand

I understood

Japan

Spanish (language and people)

pain, ache

(it) aches

(it) ached

stomach, heart

eye

foot

hand, arm

neck

afternoon

cooked rice (plain)

small pieces of marinated meat
grilled or broiled on a skewer

kaebab served on cooked rice

cooked rice with additions, pilaff

a drink made with yogurt and water

yogurt

vegetable

novel (book)

belongings, luggage, tools

apartment
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keso drawer (of a desk)
gaxrdel a stroll, promenade
park park

p— wedding

rixt outward appearance
soql occupation

ge'r poetry

ge'r goft-eem I composed poetry
daendun tooth

peenir cheese

film film

sib apple

&ge if

Special Vocabulary

yazdeae eleven
deevazdae twelve
sizdae thirteen
tardae fourteen
punzdee fifteen
gunzdae sixteen
hivdaeh seventeen
hiZzdah eighteen
nuzdah nineteen
bist twenty
bist-o yek twenty-one

Note: For the rest of the numbers, see the "Writing System" in the Main Text.

goftogu

sasan: $oma maenzéle fereyduno baelaedid? adréses tuye
deeftaére telefon nist.

haesaen: betle, baleédaem, veéli xuné nistaen.

sasan: kojan?

haesaen: ré&ftaeen mosaferat. fék mikonaem raftaen ramsaér.
sasan: rast migi? man aezramsar xéyli xosa&m miad.
haesaen: ma&nsem unjaro ziyad dast dareem.

sasan: miduni biZzn in ruza kojast?

haesaen: biZzeen meaerize. maége xeebaér naédari?

sasan: nae. ¢ége?

haesaen: ¢ize mohémmi nist. fék mikonsem seerma xordé.

Translation

Do you know where Fereydun's house is? His address is not
in the telephone directory.

Yes, I do, but they are not home.

Where are they?

They went on a trip. I think they went to Ramsar.

Really? I like Ramsar very much.

I, too, like that place very much.
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Do you know where Bizhan is these days?
Bizhan is sick. Don't you know?

No. What's wrong with him?

Nothing serious. I think he has caught a cold.

Repetition Drill
See the Dialog (goftogu), above.

Simple Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined forms:

soma meenzele fereyduno baelaedid?
mo'axllem: daneigahe tehran
sagerd: 3oma danesgahe tehrano baelaedid?

mo'allem: foruggahe ferdowsi
gagerd: soma forusgahe ferdowsiro beeladid?

mo'allem: xiyabune lalezar
gagerd: soma xiyabune lalezaro baeladid?

mo'zllem: banke melli
gagerd: 3oma banke melliro baelaedid?

mo'zllem: hotele ma
gagerd: 3oma hotele maro baeleedid?

mo'zllem: bazare tehran
gagerd: soma bazare tehrano beelaedid?

mo'zllem: sefaraete emrika
sagerd: ¥oma sefarate emrikaro baeleedid?

mo'zllem: a&enjomeene irano emrika
gagerd: soma anjomeene irano emrikaro baeladid?

Simple Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

fek mikonaem saerma xorde.

mo'zellem: szres deerd mikone.
gagerd: fek mikoneem seere¥ daerd mikone.

mo'zllem: deendunes daerd mikone.
sagerd: fek mikonaem deendunes deerd mikone.
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mo'zellem: deles deerd mikone.
sagerd: fek mikonaem dele¥ deerd mikone.

mo'zllem: ce¥mes deerd mikone.
sagerd: fek mikonaem ceimes deerd mikone.

mo'aellem: guies daerd mikone.
sagerd: fek mikonaem gused deerd mikone.

mo'zllem: pa% deerd mikone
gagerd: fek mikoneem pa% daerd mikone.

mo'zellem: deeste¥ deerd mikone.
sagerd: fek mikonaem deestes daerd mikone.

mo'zllem: geerdeene% deerd mikone.
sagerd: fek mikonaem gaerdaenes deerd mikone.

Simple Substitution Drill (3)
Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the
instructor for the underlined form:

maen azramseer xeyli xo¥zem miyad.

mo'allem: to
sagerd: maen azto xeyli xo§am miyad.

mo'zellem: xahaeret
gagerd: maen aezxahaeret xeyli xo¥zem miyad.

mo'aellem: iran
gagerd: meen eeziran xeyli xo§aem miyad.

mo'aellem: farsi
sagerd: meen azfarsi xeyli xo§aem miyad.

mo'zllem: ¢elo kaebab
gagerd: meaen aezfelo keebab xeyli xo§zem miyad.

mo'zellem: u
gagerd: meen azu xeyli xo¥zem miyad.

mo'aellem: polo
sagerd: maen azpolo xeyli xo§zem miyad.

mo'zellem: dug
gagerd: maen sezduqg xeyli xo¥zem miyad.

mo'aellem: mast
gagerd: meen azmast xeyli xo§aem miyad.
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mo'aellem: sabzi
sagerd: maen aezsaebzi xeyli xofaem miyad.

mo'aellem: peaenir
gagerd: meen aezpeenir xeyli xo¥sem miyad.
Repetition Drill
Transform sentences in the present into sentences in the past:

lotfaen tekrar konid:

present past

miraem mosaferaet raefteem mosaferaet.
mireem geerded reefteem geerdes.
mirseem park reefteem park.
miraem 'serusi refteem 'aerusi.
mireem mehmuni refteem mehmuni.
miraem parti reefteem parti.
mireem xiyabun reeftaeem xiyabun.
mirem te'atr raefteem te'atr.
miraem sinema raefteem sinema.
miraem bazar raeftaem bazar.
miraeem xune reefteem xune.
miraem meerizxune reftaem maeaerizxune.

Transformation Drill (1)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the
instructor:

maen sezramsaer xeyli xo§aem miyad.

maen ramsaro ziyad dust daraem.

mo'zllem: maeen sezto xeyli xo%zem miyad.
gagerd: maen toro ziyad dust daraem.

mo'zllem: man sezxahaeret xeyli xo3zem miyad.
gagerd: maen xahaereto ziyad dust daraem.

mo'zllem: maen aziran xeyli xo%zem miyad.
gagerd: meen irano ziyad dust daraem.

mo'allem: maen zzfarsi xeyli xo§am miyad.
sagerd: meen farsiro ziyad dust daraem.

mo'zllem: maen sezingilisi xeyli xo¥sem miyad.
sagerd: meen ingilisiro ziyad dust daraem.

mo'allem: meaen azin roman xeyli xo§zem miyad
$agerd: man in romano ziyad dust dareem
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mo'zllem: maen azin saefhe xeyli xo¥zem miyad.
gagerd: maen in seefaero ziyad dust daraem.

mo'zllem: maen zin raeng xeyli xo$aem miyad.
gagerd: maen in raengo ziyad dust darsem.

mo'zllem: meaen zzin qali xeyli xo§zem miyad.
gagerd: maen in galiro ziyad dust daraem.
Transformation Drill (2)

Learn the basic pattern then transform the negative sentences provided by
the instructor into affirmative:

adrese¥ tuye deefteere telefon nist.
adrese¥ tuye deeftaere telefone.
mo'aellem: otages tuye in saxteman nist.
sagerd: otages tuye in saxtemane.

mo'allem: magine% tuye in garaZ nist.
sagerd: masine$ tuye in garaZe.

mo'aellem: mize¥ tuye in otaqg nist.
sagerd: mize% tuye in otage.

mo'aellem: pedaeraem tuye in bimarestan nist.
sagerd: pedeeraem tuye in bimarestane.

mo'zllem: aesbabag tuye in aparteman nist.
gagerd: sesbabag tuye in apartemane.

mo'eellem: gaeleemet tuye in ke%o nist.
sagerd: geelaemet tuye in ke3oe.

mo'zllem: manzele3un tuye in §ahr nist.
sagerd: meenzelesun tuye in &zhre.

mo'allem: karemun tuye in karxune nist.
sagerd: karemun tuye in karxunzest.

mo'aellem: kelasemun tuye in otaq nist.
gagerd: kelasemun tuye in otage.
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Transformation Drill (3)

Learn the basic pattern then transform the negative sentences provided by
the instructor into affirmative:

ingilisi nemifeehme, farsi mifeehme.

iil.gilisi baeleed nist, farsi baelaede.

mo'allem: torki nemifachme, rusi mifaehme.
gagerd: torki baeleed nist, rusi baelaede.

mo'allem: Zaponi nemifeehme, almani mifaehme.
gagerd: Zaponi baelaed nist, almani baelaede.

mo'allem: hendi nemifeehme, 'aerabi mifaehme.
gagerd: hendi beaelaed nist, 'aeraebi balaede.

mo'zllem: espaniyoli nemifeehme, feeransaevi mifeehme.
gagerd: espaniyoli baelaed nist, faeransaevi baelaede.

mo'allem: in daerso nemifaahme, un darso mifaehme.
gagerd: in daerso baelaed nist, un daerso beelade.

mo'allem: una zabune toro nemifaehmeen, zeebune dusteto mifaahmeen.
gagerd: una zaebune toro baeleed nistaen, zaebune dusteto beeladaen.

mo'allem: to daerse maeno nemifachmi, daerse uno mifaehmi.
sagerd: to daerse maeno beelaed nisti, deerse uno baelaedi.

mo'zllem: u zeebune doktoro nemifeehme, zeebune paeraestaro mifaahme.
gagerd: u zaebune doktoro baeleed nist, zeebune paeraestaro balaede.

mo'zllem: $oma zaebune bétaro nemifaehmid, zaebune bozorgaro mifaahmid.
sagerd: 3oma zaebune béfaro beelaed nistid, zaebune bozorgaro baelzadid.

Double Substitution Drill (1)

Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor:

esmetun ¢iye?

mo'aellem: 3oql - he
gagerd: Soqles ciye?

mo'zllem: hal - how
sagerd: hales cetowre?

mo'zllem: kar - how
sagerd: kare¥ Cetowre?

mo'zllem: rixt - how
gagerd: rixte¥ Cetowre?
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mo'allem: xune - where
gagerd: xunae¥ kojast?

mo'aellem: kelas - where
sagerd: kelase% kojast?

mo'allem: kot - here
sagerd: kotes injast.
Multiple Substitution Drill
Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor:

in namaero key nevestid?

mo'aellem: he - book
gagerd: in ketabo key nevest?

mo'zellem: we - poem
gagerd: in §e'ro key nevestim?

mo'zllem: read
gagerd: in 3e'ro key xundim?

mo'allem: translate
gagerd: in 3e'ro key teerjome kaerdim?

mo'aellem: repeat
gagerd: in e'ro key tekrar kaerdim?

mo'zllem: compose
gagerd: in e'ro key goftim?

mo'allem: who
gagerd: in %e'ro ki goft?

mo'zllem: read
gagerd: in 3e'ro ki xund?

mo'aellem: repeat
gagerd: in %e'ro ki tekrar keerd?

mo'allem: translate
gagerd: in 3e'ro ki teerjome kaerd?

mo'allem: novel
gagerd: in romano ki teerjome keerd?

mo'aellem: news
gagerd: in xaebeero ki teerjome kaerd?
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mo'aellem: send
gagerd: in xeebaero ki ferestad?

mo'allem: bring
gagerd: in xabaero ki avord?

Multiple Substitution Drill

Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor:
in magino azkoja xaeridi?

mo'aellem: table
gagerd: in mizo aezkoja xeeridi?

mo'aellem: chair
gagerd: in seendaeliro sezkoja xzeridi?

mo'allem: brought
gagerd: in saendeaeliro aezkoja avordi?

mo'zllem: book
gagerd: in ketabo azkoja avordi?

mo'allem: cook (n.)
gagerd: in a&paezo sezkoja avordi?

mo'zllem: carpet
gagerd: in galiro sezkoja avordi?

mo'zllem: bought
gagerd: in qaliro azkoja xaeridi?

mo'aellem: from whom
gagerd: in galiro sezki xaeridi?

mo'allem: car
gagerd: in magino sezki xaeridi?

mo'aellem: radio
gagerd: in radiyoro aezki xzeridi?

mo'zllem: your radio
gagerd: radiyoto sezki xeeridi?

mo'zellem: your book
sagerd: ketabeto aezki xaeridi?

mo'aellem: how much
sagerd: ketabeto ¢aend xeeridi?

mo'aellem: sold
sagerd: ketabeto tand foruxti?
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mo'aellem: guitar
sagerd: gitareto ¢zend foruxti?

mo'aellem: jeep
gagerd: jipeto taend foruxti?

mo'zllem: to whom
gagerd: jipeto beki foruxti?

mo'allem: records
gagerd: seefehato beki foruxti?

mo'aellem: ring
gagerd: eengosteereto beki foruxti?

mo'allem: watch
sagerd: sa'ateto beki foruxti?

mo'allem: how much
sagerd: sa'ateto caend foruxti?

mo'zllem: pen
gagerd: gaeleemeto ¢eend foruxti?

mo'aellem: Volkswagen
sagerd: fulekseto ¢eend foruxti?

mo'zllem: bought
sagerd: fulekseto ¢eend xeeridi?

mo'aellem: Mercedes Benz
sagerd: benzeto ¢eend xeaeridi?

Multiple Substitution Drill

Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor:

radiyoro koja gozaiti?

mo'aellem: television
gagerd: televiziyono koja gozasti?

mo'zllem: took
sagerd: televiziyono koja bordi?

mo'allem: car
gagerd: magino koja bordi?

mo'allem: parked
gagerd: magino koja park keerdi?

mo'aellem: bicycle
gagerd: do¢eerxeero koja park kaerdi?
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mo'zllem: motorcycle
sagerd: motorsikleto koja park keerdi?

mo'aellem: saw
gagerd: motorsikleto koja didi?

mo'allem: this building
gagerd: in saxtemano koja didi?

mo'zllem: when
gagerd: in saxtemano key didi?

mo'zellem: television
gagerd: in televiziyono key didi?

mo'allem: your friend
gagerd: dusteto key didi?

mo'allem: car
sagerd: masineto key didi?

mo'zllem: bought
gagerd: magineto key xaeridi?

mo'aellem: sold
sagerd: magineto key foruxti?

mo'zllem: your clothes
gagerd: lebasato key foruxti?

mo'allem: to whom
sagerd: lebasato beki foruxti?

mo'aellem: your house
gagerd: xuneeto beki foruxti?

mo'allem: gave
gagerd: xunaeto beki dadi?

mo'aellem: money
gagerd: puleto beki dadi?

Repetition Drill

lotfaen tekrar konid:

- man ye zaen darsem.

- to dota daest dari.

- u seta basttice dare.

- ma farta xune darim.

- soma paenjta ketab neexundid.

- una %i8 sa'at inja budaen.

- man hafta seefhe behasaen foruxtem.
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- to haesta gol azmina gereft

- u nohta sib bema dad.

- ma deehta deeraext tuye in baq avordim.

- yazdaehta azin qaliya male xahzeere bizene.

- deevazdeeta meerd un malino az garaz birun avordeen.
- xuneye una sizdeeta otaqe kuciko bozorg dast.

- duste heaeseen ¢ardeeh mahe pis beorupa reeft.

- meen punzdeeh ruz der espaniya zendegi keerdeem.

- deer xabgahe ma Sunzdeeh danesju zendegi mikonaen.

- in $aehr hivdeeta sineema dare.

- xahaere sasan hizdzh ruze dige @zemrika baermigeerde.
- pedaeraem nuzdah sal tuye karxune kar kazerd.

- in danesdga bistta ostade meardo penjta ostade zaen dare.
- pesares bisto yek sal dare.bi

Dialog Preparation

These preparatory questions and answers are designed to provide the
student with a model so that he/she can use them in conversation and form
similar sentences about the topic.
lotfeen gus konid:

- ¢era duste Soma xeyli yeevas haerf mizaene?
- tun farsig xeyli xub nist.

- 8aend vaexte farsi mixune?
- deer hodude se mah.

- $oma farsi xeyli xub heaerf mizeenid. ¢zend sal farsi xundid?
- do sal. do salaem (sal haem) iran budaem.

- ostadatun irani budeen ya emrika'i?
- yeki irani bud, yeki emrika'i.

- tuye kelas farsi heerf mizaedid ya ingilisi?
- faeqeet farsi heerf mizaedim.

- hala badustetun & haerf mizanid?
- farsi haerf mizeenaem veeli ¢un kaeem mifaehme zud xaeste mise.

- fek mikonid sege taemrin konid farsis xub mise?
- selbaette. xeyli azirano azfarsi xo%e¥ miyad.

- dustetun fereyduno mignase?
- baele. €aend ruz pi§ beheem mo'aerrefisun keerdem.

- ¢era fereydun bes farsi yad nemide?
- ¢un dustaem tuye xabgahe ma zendegi nemikone.

End of Unit Eighteen
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Comprehension (6)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at normal
speed. The students listen. Then the instructor asks the students the questions
that follow the passage. The students write or record their answers. The
instructor may ask individual students some of the same gquestions.

lotfeen gug bedid:

biZzeen ye sale pi¥ daer emrika bud. u deer daneigahe minesota
zeebungenasi (deers) mixund. bae'd biZaen azemrika beiran baergeest. u hala deer
iran ostade danesgas. biZeen hala deer daneighe tehran zaebangenasi daers mide.
deer kelase u punzdaehta 3agerde peseero doxteer mas3qule yad gereftaene metode
jeedide zeebansenasiyeen.

xuneye biZaen tuye xiyabune ferdowsiye. xuneye u beforusgahe ferdowsi
xeyli naezdike, vaeli aezdaneigahe tehran kaemi dure. bae'zi ruza biZzen baotobus
azxunad bedanesga mire. xuneye biZen xeyli bozorge. xuneye u haefta otago
dota a%peezxune dare. biZaen tuye un xuneye bozorg tanhaye tanha zendegi
mikone.

biZeen deer in donya do baeradaero seta xahaer dare. baradaeraye biZzaen szu
bozorgteraen, vali xahaerag =ezu kuciktaerzen. yeki aezxaheeraye biZaen tuye
ketab-xuneye daneigahe tehran ketabdare. xahaeraye digeye biZaen xunedarzen.
yeki aez-una dota baette dare. yeki dige baette naedare.

lotfaen beso'alhaye zir jeevab bedid:

1. biZeen ¢zendta baeradeero xaheer dare?

2. Ceendta sezxahaeraye biZzen baette daraen?

3. xuneye biZaen kojast?

4. bae'zi ruza biZzen bati bedaneiga mire?

0. biZaen hala €ikar mikone?

b. deer kelase zeebangenasiye biZeen ceendta 3agerd deers mixunaen?
7. biZaen taenha zendegi mikone?

8. ki daer ketabxuneye daneigahe tehran ketabdare?

9. xuneye biZaen ¢zendta otaqo geendta aspeezxune dare?

0

10. biZeen key deer emrika daers mixund?



Bashiri 166

Unit Nineteen

Some Adverbs of Time

Persian uses the time nouns 'ruz' (day), 'saeb' (night), 'heefte' (week),
‘'mah' (month), and 'sal' (year) to express the most common units of time. The
year is divided into four seasons or 'faesl":

baehar / bahar spring
tabestun/tabessun summer
pa'iz/payiz fall
zemestun/zemessun winter

Other references to the year:

em-sal this year

par-sal last year

sal-e dige next year

seer-e sal beginning of the year
vaesat-e sal middle of the year
axaer-e sal end of the year

The modifiers 'seer’, 'vaesaet' and 'axeer' apply to 'heefte’ and 'mah' as well:

seer-e heefte beginning of the week
axaer-e mah end of the month

The references to present, future and past for week and month are:

haefte-ye jari this week
mah-e jari this month
haefte-ye gozaeite last week
mah-e gozaeite last month
hafte-ye dige next week
mah-e dige next month

The word 'ayzende' (coming) is used to refer to the future:

heaefte-ye ayzende next week
mah-e aysende next month
sal-e ayaende next year

The day is divided into:

sob / sobh morning
zohr noon

gaebl aez-zohr before noon
ba'd az-zohr afternoon

The night is divided into:

saer-e b evening (lit. head of night)
nesf-e saeb middle of night, midnight
diruz yesterday
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To express immediate past, i.e., yesterday, the night before last, etc., the
following words are used:

em-ruz today

em-$a&b tonight

di-ruz yesterday
di-gzeb last night
feerda tomorrow
faerda b tomorrow night

The day before yesterday is expressed by adding 'peeri-' to 'ruz' or '$aeb':

peeri-ruz day before yesterday
paeri-3aeb night before last

The day or night before 'paeriruz' and 'paerisaeb’ is expressed by adding 'paes’
to 'peeri, i.e., 'paespeeri-":

paes-paeri-ruz three days ago
paes-peeri-sab three nights ago

For every day or night prior to this, an infix '-teer-' is added to 'paes':

paes-taer-paeri-ruz four days ago
paes-teer-teer-peaeri ruz  five days ago, etc.

The same applies to 'faerda’ and 'feerda sab':

paes-feerda-saeb night after tomorrow night
paestaer-teer-feerda four days hence

Along with the time nouns outlined above, which in themselves fall within a
system, the words 'hala (now), the numerals and a number of adverbial phrases
such as 'gaebl az-' (before) and 'bae'd aez-' (after) are also frequently
encountered:

Examples:

¢aend ruz pi§ un zaeno tuye bazar dideem

I saw that lady in the market several days ago.
pi% zzin koja zendegi mikaerd?

Where did he live before this?
paes @ziam bexuneye u raeftim.

We went to his house after dinner.
bae'd aezkelas ¢ikar mikoni?

What are you doing after class?
hala koja kar mikone?

Where is he working now?
se sal gaebl (pi%) beemrika raeft.

He went to the U.S. three years ago.
do ruz bee'd peydag kaerdeen.

They found him two days later.
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Vocabulary
Please repeat:

xab

xab-aem mi-ad
xab-aem umeed
Xaestaem-e
xaesteem bud
mi-xab-&em
xabid-azem

bar

bidar mi-%-aam
bidar %od-aem
barun

barun mi-ad
barun umeasd
sigar mi-keg-zem
sigar kegid-azem
gorosname-e
gorosnaem bud
sandovié / sanduvid
dorost mikonaem
dorost keerdeem
pepsi

esm-e pepsi-ro
avord-i

tesnaem-e
tedneem bud

Drill Vocabulary

'aeesaebani

dad mizaenaem
dad zaedaem
miraxsam
rexsidem
esterahaet

esterahaet mikonaem

baerf

seda

adaem

nur

Xun

bad

gors
zaebtesot

pip

pip mike%eem
pip kegideem
Saerab

viski

sleep

I am sleepy, I feel sleepy

I was sleepy, I felt sleepy

[ am tired

I was tired

I go to sleep

I went to sleep

time (once, twice, etc.)

I wake up

I woke up

rain

it rains, it is raining

it rained

I smoke (a cigarette)

I smoked (a cigarette)

I am hungry

I was hungry

sandwich

I prepare, fix

I prepared, fixed

Pepsi Cola

talking of Pepsi! now that

you mentioned Pepsi (lit.,
you brought the name of Pepsi
into the conversation)

I am thirsty

I was thirsty

angry, nervous
I shout

I shouted

I dance

I danced

rest, resting

I rest

SNOW

noise, voice, sound
person

light

blood

wind

tablet, pill

tape recorder
pipe (smoking)
I smoke a pipe
I smoked a pipe
wine

whiskey
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durbin camera
tup ball (games)
ceetr umbrella
mimunam I stay
mundam I stayed
nahar lunch
baer migaerdaem I return
baer geeiteem I returned
koridor corridor
otage xab bedroom
seerd cold
saerdaeme I am cold, I feel cold
saerdeem bud I was cold, I felt cold
geerm warm
geermam-e I am warm, I feel warm
geermeaem bud I was warm, I felt warm
garma heat
sokolat chocolate
mogaze (maqgaze) a small store
goftogu
sasan: emruz xéyli xabaem miad. xéyli xesta&me.
haesan: mage diseb xtib naéxabidi?
sasan: nae. dobar bidar 30daem. xéyli bartm miumeed.
haeseen: bae'd gikar kaerdi?
sasan: ye sigar kegideem, k&émiysem beradiyé gus dadaem.
hzaesaen: bae'd dobaré xabidi?
sasan: neae. gorosneém bud. ye sandovi¢ dorést kaerdéemo baye
pepsi xérdaem.
haesan: esme pepsiro avordi. meen haeem geéérmame haem tednéme.
bérim ye pepsi boxorim.
sasan: bérim.
Translation

I feel very sleepy today. I am very tired.

Didn't you sleep well last night?

No. I woke up two times. It was raining hard.

What did you do then?

I smoked a cigarette. I also listened to the radio for a while.

Did you go back to bed again?

No. I was hungry. I fixed a sandwich and ate it with a Pepsi.
Talking of Pepsi. I am hot and thirsty. Let's go and have a Pepsi.
Let's go!

Repetition Drill

See the Dialog, above.
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Simple Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined form:

xeyli barun miyumeaed.
mo'aellem: beerf
gagerd: xeyli beerf miyumeed.

mo'aellem: seda
sagerd: xeyli seda miyumeed.

mo'zllem: masin
gagerd: xeyli magin miyumeed.

mo'aellem: adeem
sagerd: xeyli adeem miyumaed.

mo'zllem: nur
gagerd: xeyli nur miyumeed.

mo'zllem: xun
sagerd: xeyli xun miyumezed.

mo'aellem: bad
gagerd: xeyli bad miyumaed.

Double Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

esme pepsiro avordi, berim ye pepsi boxorim.
mo'allem: beer - drink
gagerd: esme abjoro avordi, berim ye abjo boxorim.

mo'aellem: wine - drink
sagerd: esme arabo avordi, berim ye $arab boxorim.

mo'zllem: whiskey - drink
gagerd: esme viskiro avordi, berim ye viski boxorim.

mo'aellem: film - see
sagerd: esme filmo avordi, berim ye film bebinim.

mo'aellem: camera - take picture
gagerd: esme durbino avordi, berim ye 'aks begirim.
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mo'allem: swimming - buy a swimsuit
sagerd: esme ¥enaro avordi, berim ye mayo bexaerim.

mo'zellem: tennis - buy a ball
gagerd: esme teniso avordi, berim ye tup bexaerim.

mo'zllem: store - buy a refrigerator
sagerd: esme forusgaro avordi, berim ye ysexal bexaerim.

mo'ellem: rain - umbrella
gagerd: esme baruno avordi, berim ye ¢zetr bexserim.

Double Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

ye sigar kedideem, keemiyaem beradiyo gu¥ dadaem.

mo'aellem: abjo xordaem - televiziyon nega kaerdaem
gagerd: ye abjo xordeem, kaeemiyaem televiziyon nega kaerdam.

mo'zllem: ¢ay xordeem - saefhe gus dadeem
gagerd: ye ¢ay xordeem, keemiysem (be)saefhe gus dadaem.

mo'aellem: gaehve xordeem - zaebte sowt gu¥ dadaem
sagerd: ye gqaehve xordeem, keemiyzem (be)zaebte sowt gus dadeem.

mo'allem: qors xordeem - esterahaet keerdeem
sagerd: ye gors xordaeem, keemiyaem esteraheet keerdeem.

mo'zllem: sandovi¢ xordeem - xabidaem
sagerd: ye sandovi¢ xordaem, kaemiyaem xabidam.

mo'aellem: basteeni xordeem - pip kesideem
gagerd: ye baestaeni xordeem, keemiyaem pip kegideem.

mo'aellem: $okolat xordaem - ruzname xundaem
sagerd: ye Sokolat xordeem, keemiyaem ruzname xundsem.
Transformation Drill (1)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor from the present into the past tense:

emruz xeyli xabzem miyad.

diruz xeyli xabaem miyumaed.

mo'zllem: em&ab xeyli te¥naeme.
sagerd: disaeb xeyli teineem bud
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mo'aellem: emruz sob xeyli gorosnaeme.
sagerd: diruz sob xeyli gorosnaem bud.

mo'zllem: emruz beae'd sezzohr xeyli xaestaeme.
sagerd: diruz bee'd sezzohr xeyli xaesteem bud.

mo'aellem: em&aeb sare $ab xeyli germame.
sagerd: disaeb saere sa&b xeyli gaeermeaem bud.

mo'zllem: emsal xeyli maerizeem.
gagerd: parsal xeyli meeriz budaem.

mo'aellem: in mah xeyli narahaetam.
gagerd: mahe pi% xeyli narahzet budem.

mo'zllem: in sa'eet xeyli 'aesabaniyaem.
sagerd: sa'aete pi% xeyli 'aeseebani budeem.

mo'allem: in haefte xeyli xo¥halaem.
sagerd: haefteye pi% xeyli xo3hal budeem.
Transformation Drill (2)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor from the past into the present tense:

¢zend ruz unja mundid?

¢aend ruz unja mimunid?

mo'zellem: €and 3ab unja xabidid?
gagerd: ¢zend 3aeb unja mixabid?

mo'allem: diruz xeyli barun umeed.
sagerd: emruz xeyli barun miyad.

mo'aellem: diruz sob bexahaeraem telefon kaerdeem.
gagerd: emruz sob bexahaeraem telefon mikonam.

mo'aellem: diruz bae'd aezzohr tuye resturane pedeere biZen gaeza m.
sagerd: emruz beae'd sezzohr tuye resturane pedaere biZaen gaeza mixorim.

mo'eellem: heefteye pis bete'atr neeraeftaen, bemeesjed raeftaen.
gagerd: in heefte bete'atr nemiraen, bemaesjed miraen.

mo'aellem: dieeb ta nesfe b beradiyo gu¥ dadim.
sagerd: em&aeb ta nesfe §a&b beradiyo gu¥ midim.

mo'aellem: parsal bist dolar aezbaeradaeret gerefteem, beu dadaem.
sagerd: emsal bist dolar azbaradaeret migiraeem, beu midaem.
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mo'zllem: mahe pi§ dobar besiraz mosaferzet keerden
$agerd: in mah dobar besiraz mosaferaet mikoneen

mo'aellem: parsal koja zendegi kaerdid?
sagerd: emsal koja zendegi mikonid?

Repetition Drill
lotfaen tekrar konid:

- ¢eend ruz unja mimunid?

- ¢eend 3aeb unja xabideen?

- diruz xeyli barun naeyumaed, xeyli beerf umeaed.

- digaeb xeyli szerd neebud, digzeb gaerm bud.

- emruz somaro tuye bazar dideem.

- di3aeb sa'aete haeft koja budid?

- emruz zohr naharetuno koja mixorid?

- bae'd aezzohr bayaed beraem pi%e doktor.

- una saere &b bexuneye ma miyan.

- axeere $a&b azunja raftim.

- nesfe &b sezsineema baergaesteem.

- diruz sob badustezem ingilisi haerf nemizaedeem, farsi haerf mizeedaem.
- faerda bebazar nemirim, beforugga mirim.

- mehmunet faerda $zeb miyad.

- faerda sob biya'id inja pise meen.

- baeraye faerda nahar naedarim, veeli baeraye feerda &b §am darim.
- faerda bae'd aezzohr €ikar mikonid? mitunim bahaem besinema berim?
- diruz beae'd sezzohr tuye estaexre danega %ena kaerdim.

- peeriruz xanometuno tuye bank didaem.

- paerigaeb xuneye dusteem parti bud.

- una paesfeerdagab beesfaehan miraen.

- baeradaeres paespeeriruz seziiraz umeaed.

- oma aend sal (deer) iran budid?

- emsal seziran beergeestid ya parsal?

- sale dige ¢ikar mikonid?

Dialog Preparation

These preparatory questions and answers are designed to provide the stu-
dent with a model so that he/she can use them in conversation and form similar
sentences about the topic.
lotfeen gus konid:

- jorj, disaeb €ikar kaerdi?
- disaeb bexuneye dusteem raefteem.

- xuneye dustetun ¢e xabaer bud? parti bud?
- nee. feeqeet €aendta sezdusta bahaem budim.

- unja ¢ikar keerdid? farsi heerf zaedid?
- baele. kaemi farsi heerf zeedim. keemiysem eslaid niga kaerdim.

- eslaide koja?
- &zhaeme ja. ¢eendta @zmesr, ¢endta az torkiyye
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- seziran Eetowr?
- faendtam aeziran bud.

- dustetun xodeg iran bud?
- baele. u sali dobar beiran mire.

- unja ¢ikar mikone?
- galiyo ¢izaye irani mixaere miyare inja miforuge.

- inja forusga dare?
- nee. ye mogazeye kutik dare.

End of Unit Nineteen
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Comprehension (7)

The instructor reads the entire passage at normal speed. The students lis-
ten. Then the instructor asks the students the questions that follow the passage.
The students write or record their answers. The instructor may ask individual
students some of the same questions.

lotfeen gug bedid:

jorj deer daneigahe minesota deers mixune. duste jorjeem daer daneggahe
minesota daers mixune. una baham bekelase farsi mireen. kelse farsidun xeyli
bozorg niss. deer kelase una hiZdee §agerde peseero doxtaer farsi mixuneen.

duste jorj xeyli yaevag farsi heerf mizene. u nemitune xub farsi hzerf
bezaene, tun xeyli bekelase farsi nemire. jorjo duste$ tuye xunseiun bahem
farsi haerf mizaenaen. veeli ¢un duste jorj xub farsi beelaed niss, zud xeeste mige.

deer kelase jorj dota mo'aellem farsi deers mideen. yeki sezuna iruniye.
yeki dige emrika'iye. in mo'aellema deer ruz do bar farsi deers mideen. bae'zi
ruza jorj soba bekelas mire, bae'zi ruza bae'd aezzohra bekelas mire.

jorjo dusted aezirano aezfarsi xeyli xo¥e¥un miyad. una mixan beiran
beraeno deer unja kar konezen. duste jorj mixad daer senjomeene irano emrikaye
tehran ingilisi daers bede. jorj mixad dzer daneigahe tehran tarixo joqgrafiya
deers bede.

lotfaen beso'alhaye zir jeevab bedid:

. ¢era jorjo duste$ mixan beiran beraen?

. jorj mixad deaer iran ¢ikar kone?

. duste jorj mixad deer iran ¢ikar kone?

. deer kelase jorj taendta mo'allem farsi deers midaen?
. ¢era duste jorj zud xaeste mige?

. era duste jorj xub farsi baelaed nist?

. jorjo dusted tuye xune &i heerf mizaenaen?

. kelase una bozorge ya kugike?

. deer kelase una ¢andta $agerd daers mixunan?

. esme mo'alleme una ¢iye?
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The Emphatic 'xod' (self)

For discussion of the emphatic xod see Lesson Ten, Reading Two.

Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

jeevadi

tae'til (tae:til)

tee'til-e 'eyd
migozaerunam
gozeerundaem

jonub

pedeer zzen

dee'vaet daraem
dee'vaet dasteem

xod

magin-e xodetun
goraze

ranaendegi mikonam
ranaendegi keerdeem
axz...ta

xodaem

mibaeraem

bordeem

mirunaem

rundaem

xob

insalla / i%alla

beioma xo08 gozaeit

jaye $oma xali bud/

jaye $oma saebz bud
dustan bejaye ma buden

Drill Vocabulary

lotfaen tekrar konid:

$omal

de(h)
pedaerbozorg
madearbozorg
‘'mu
mineSinem
nesastem

Unit Twenty

Javadi, a family name

holiday, vacation

the New Year vacation

I spend (time)

I spent

south

father-in-law

I am invited

I was invited

self

your own car

an old car, jalopy

I drive

I drove

from...to

myself

I take (away), in the context of
cars, 'l drive'

I took, I drove

I drive

I drove

well, yes, o.k.

God willing

you enjoyed

we missed you, wish you were

there (lit., your place was empty

friends enjoyed it for us (lit., friends
were there instead of us)

north

village

grandfather
grandmother
uncle (father's side)
I sit

I sat



lotfeen gus konid:

agaye jaevadi: tee:tile 'éyedetuno cetéwr gozaerindid?
agaye gazi: r&ftim jonub. manzéle pedeer zeenaem dee'veét dastim.
agaye jeevadi: bamagine xodetun reéftid?
agaye gazi: be&le. bahamin goraze raeftim.
agaye jaevadi: ki ransendegi keerd?

agaye gazi: azinja ta xorreem abad xodeem bordeem. azunja ta sehvaz

xanom rund.

agaye jaevadi: xob. ingalla tae:til betun xo% gozaést.
agaye gazi: bale. jaye soma xéyli xali (saebz) bud.
agaye jeevadi: dustan bejaye ma budaen.
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sohbaet mikonaem I speak
sohbaet kaerdeem I spoke
kar mikone it is working (for watches)
rogeen mikonaem I turn on (the radio, etc.)
rosaen kaerdam I turned on
mi-isteem I stand
istadeem I stood
ra(h) miraem I walk
ra(h) raefteem I walked
vaesaet middle
magin mikonaem I type
magin keerdaem I typed
hazer ready
hazeraem I am ready
hazer budaem I was ready
peyda mikonaem I find
peyda keerdeem I found
mee'ni meaning
mae'ni mikonam I define, explain
ma'ni keerdeem I defined, explained
post mikonsem I mail
post keerdaem I mailed
axaer end
hasva (abo hasva) weather
aebr cloud
a&br-i cloudy
birun out, outside
ma'mulaen (ma:mulan) usually
desambr December
eski ski
bisteer-e maerdom most people
eski bazi mikonam I ski
goftogu
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Translation

Mr. Javadi: How did you spend your New Year vacation?

Mr. Qazi: We went south. We were invited to my father-in-law's.

Mr. Javadi: Did you go in your (own) car?

Mr. Qazi: Yes. We went in this same jalopy.

Mr. Javadi: Who drove (the car)?

Mr. Qazi: I drove from here to Khorram Abad. From there
my wife drove to Ahwaz.

Mr. Javadi: Well, I hope (God willing) you enjoyed your (the)
vacation.

Mr. Qazi: Yes, and we missed you very much (lit. your place
was very empty or green.

Mr. Javadi: Friends (you) enjoyed it for us (lit. friends
were in our place.

Repetition Drill (1)

See the Dialog (goftogu), above.

Double Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

tee'tile 'eydetuno cetowr gozeerundid?

mo'zllem: last year - he
gagerd: parsaleso Cetowr gozaerund?

mo'zllem: last night - you (sing.)
sagerd: disaebeto cetowr gozaerundi?

mo'aellem: yesterday - they
gagerd: diruzesuno ¢etowr gozeerundaen?

mo'zllem: last week - where
sagerd: haefteye piseduno koja gozeerundaen?

mo'zllem: last night - you (pl.)
gagerd: dieebetuno koja gozaerundid?

mo'zllem: tomorrow - where do you go
gagerd: feerda koja mirid?

mo'zllem: tomorrow morning - we
sagerd: faerda sob koja mirim?

mo'allem: tomorrow afternoon - work
sagerd: faerda bae'd aezzohr koja kar mikonim?
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mo'zllem: tonight - play
sagerd: emsab koja bazi mikonim?

mo'zllem: today - with whom
gagerd: emruz baki bazi mikonim?

mo'eellem: yesterday - go to the movies
sagerd: diruz baki besinszema raeftim?

mo'zllem: tomorrow - speak Persian
gagerd: feerda baki farsi haerf mizeenim?

mo'allem: he - English
sagerd: feerda baki ingilisi haerf mizeene?

mo'aellem: I - Turkish
sagerd: feerda baki torki haerf mizeenaem?

mo'zllem: (negative) - Spanish
sagerd: feerda baki espaniyoli haerf nemizeenaem?

mo'ellem: we - French
gagerd: feerda baki feeransaevi haerf nemizanim?

Double Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

reeftim jonub. maenzele pedeer zaenaem dee'vaet dagtim.

mo'aellem: somal - doxtaer
gagerd: raeftim $omal. maenzele doxtaeraem dee'vaet dagtim.

mo'aellem: deh - xahaer
gagerd: reeftim deh. manzele xahseraem deae'vaet daitim.

mo'aellem: esfaechan - dust
gagerd: raeftim esfachan. maenzele dustaeem dee'vaet dagtim.

mo'aellem: xorraem abad - baeradaer
gagerd: raeftim xorraem abad. manzele baeradaeraem dee'vaet dagtim.

mo'aellem: maeshad - '&mu
gagerd: reeftim maeshaed. manzele 'eemum dae'veet dastim.

mo'zllem: reest - pedeerbozorg
gagerd: raeftim raest. meenzele pedeerbozorgaem dae'vaet dastim.

mo'allem: kerman - madarbozorg
gagerd: reeftim kerman. manzele madaerbozorgaem dee'vaet dagtim.

mo'aellem: abadan - mo'zllem
gagerd: reeftim abadan. maenzele mo'aellemam dee'vaet dagtim.
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Simple Substitution Drill (1)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

bamasgine xodetun raeftid?

mo'zllem: they
gagerd: bamagine xodesun raefteen?

mo'azellem: he
sagerd: bamagine xode¥ reeft?

mo'aellem: we
gagerd: bamasine xodemun raeftim?

mo'zellem: you (sing.)
sagerd: bamagine xodet reefti?

mo'zllem: you (pl.)
sagerd: bamagine xodetun raeftid?

mo'aellem: 1
gagerd: bamagine xodaem raeftaam?

mo'aellem: horse
sagerd: bazesbe xodeem raefteem?

mo'aellem: bicycle
sagerd: badotaerxeye xodeem raftaem?

mo'aellem: bus
gagerd: baotobuse xodaem reefteem?

mo'zellem: we
sagerd: baotobuse xodemun reeftim?

Simple Substitution Drill (2)

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor for the underlined forms:

meaen bamagin reeftaem.

mo'zllem: my own car
gagerd: maeen bamagine xodeem reeftaem.

mo'aellem: he
sagerd: u bamagine xodes reeft.

mo'aellem: bicycle
gagerd: u badotzaerxeye xodes reeft.
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mo'aellem: come
sagerd: u badofaerxeye xoded umeed.

mo'zllem: helicopter
gagerd: u bahelkuptere xoded umeed.

mo'aellem: we
sagerd: ma bahelkuptere xodemun umadim.

mo'zllem: they
gagerd: una bahelkuptere xodedun umeedaen.

mo'aellem: train
gagerd: una baterene xode¥un umaedaen.

mo'aellem: 1
gagerd: maen baterene xodeem umeedaem.

mo'aellem: you (sing.)
gagerd: to baterene xodet umeedi.

mo'allem: horse
gagerd: to basesbe xodet umeaedi.

mo'aellem: work
sagerd: to bazsbe xodet kar keerdi.

mo'zllem: car
sagerd: to bamagine xodet kar kaerdi.

mo'aellem: drive
gagerd: to bamagine xodet ranaendegi kaerdi.

mo'aellem: we
agerd: ma bamagine xodemun ransendegi kaerdim.

mo'zllem: jeep
sagerd: ma bajipe xodemun ranzndegi keerdim.

Repetition Drill
lotfaen tekrar konid:

lotfeen baun masine bozorg ranaendegi nackonid.
lotfeen un radiyoro rowsaen neakonid.

lotfeen jeloye televiziyon neeistid.

lotfeen vaesaete xiyabun ra(h) neerid.

lotfeen tuye in otaq sigar nackesid.

lotfeen ino baeraye meen polikopi konid.

lotfeen in nameero baeraye u masin konid.

lotfeen saere sa'eete se inja hazer basid.

lotfeen in jomlaero baeraye meen mae'ni konid.
lotfeen in adreso beeraye men ruye naqse peyda konid.
lotfeen in nameero beeraye meen post konid.
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lotfaen in goftoguro baeraye ma taerjome konid.

lotfeen in ¢eko baeraye maen tuye bank be(go)zarid.
lotfaen xeyli bolaend schbaet nakonid.

lotfeen saket basid.

xahe¥ mikonaem un paenjeraero bebaendid.

xahed mikonam un daero baz nakonid.

xahe¥ mikonam in galiro baeraye ma begurid.

xahes mikonaem sasano baxodetun besineema bebeerid.
xahe% mikonaem keemi ysevasteer heaerf bezaenid.

xahe% mikonaem bau ingilisi sohbaet naekonid.

Transformation Drill (1)

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor:

mo'allem: man bamagin raeftam.

gagerd: meen xodeem bamagin raefteem.

mo'zllem: u tanesfe 3aeb ransendegi keerd.
sagerd: u xode% tanesfe $zeb ranzndegi kaerd.

mo'zllem: ma tasob teenha unja negaestim.
gagerd: ma xodemun tasob tezenha unja negaestim.

mo'zllem: una bamaen farsi sohbeet kaerdeaen.
gagerd: una xode3dun bameen farsi sohbaet keerdeen.

mo'zllem: 3oma in magine gorazaero beu foruxtid.
gagerd: soma xodetun in masgine gorazaero beu foruxtid.

mo'zllem: madaeres goft in sa'at kar nemikone.
sagerd: madaeres xoded goft in sa'aet kar nemikone.

mo'aellem: paeraestar bemeeriz dota gors dad.
sagerd: peeraestar xode bemeeriz dota gors dad.

mo'allem: 3oma beu telefon kaerdid.
sagerd: soma xodetun beu telefon keerdid.

mo'zllem: man in namaro taerjome naekaerdam.
gagerd: man xodeem in nameero taerjome naekaerdam.

mo'zllem: to tuye un esteexr $ena keerdi.
gagerd: to xodet tuye un estaexr $ena keerdi.
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Transformation Drill (2) [Not on Tape!]

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor:

mo'aellem: maen xodaem bed telefon kaerdaem.
gagerd: xode meen be telefon kaerdaem.

mo'zllem: u xodes tanesfe §aeb ranzndegi kaerd.
gagerd: xode u tanesfe 3ab ransendegi keerd.

mo'allem: ma xodemun tasob unja negastim.
gagerd: xode ma tasob unja neisestim.

mo'aellem: una xodedun bameaen farsi sohbast kaerdaen.
gagerd: xode una bameen farsi sohbaet kaerdaen.

mo'zllem: 3oma xodetun in ma%ine gorazeero bes foruxtid.
gagerd: xode ¥oma in masine gorazaero be¥ foruxtid.

mo'zllem: madaeres xodes goft in sa'aet kar nemikone.
sagerd: xode madaeres goft in sa'at kar nemikone.

mo'zellem: paeraestar xodes bemeaeriz dota gors dad.
gagerd: xode paeraestar bemeeriz dota gors dad.

mo'aellem: $oma xodetun bes telefon keaerdid.
gagerd: xode soma bes telefon keerdid.

mo'zllem: man xodaem in namaro taerjome naekaerdaem.
gagerd: xode maen in namaero terjome naekardam.

mo'zllem: to xodet tuye un esteexr $ena kaerdi.
sagerd: xode to tuye un esteexr $ena keerdi.

Transformation Drill (3) [Not on Tapel]

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in-
structor from the simple past a) into present tense and, b) into mi-past:

mo'zllem: ki ranandegi kaerd?
gagerd: ki ranaendegi mikone?
ki ranaendegi mikaerd?

mo'allem: xaheeret bekodum danesgah raeft?
sagerd: xaheeret bekodum daneigah mire?
xahzeret bekodum daneigah miraeft?

mo'allem: kodum filmo didaen?
sagerd: kodum filmo mibinsen?
kodum filmo mididan?
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mo'aellem: key aztehran baergaeit?
sagerd: key aeztehran baermigaerde?
key aeztehran baermigeest?

mo'aellem: daere resturano sa'aete ¢ar baest.
gagerd: deere resturano sa'aete ar mibaende.
daere resturano sa'ate dar mibaest.

mo'aellem: deere belit forugiro key baz kaerd?
gagerd: dzere belit forugiro key baz mikone?
deere belit forugiro key baz mikaerd?

mo'aellem: bakodum otobus begiraz raeftid?
sagerd: bakodum otobus begiraz mirid?
bakodum otobus begiraz miraeftid?

mo'aellem: biZeen xeyli xub ingilisi sohbaet kaerd.
sagerd: biZaen xeyli xub ingilisi sohbaet mikone.
biZeen xeyli xub ingilisi sohbaet mikeerd.

mo'zllem: 3oma eezu farsi yad gereftid.
gagerd: soma aezu farsi yad migirid.
soma zezu farsi yad migereftid.

Substitution Drill

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in-
structor:

aezxorraem abad ta aahvaz xanom rund.

mo'zellem: xodeem
gagerd: azxorraem abad ta aehvaz xodaem rundeem.

mo'allem: foma
sagerd: aezxorraem abad ta achvaz xodetun rundid.

mo'zllem: esfeehan - iraz
sagerd: sezesfaehan ta %iraz oma rundid.

mo'zellem: ma
sagerd: sezesfaehan ta &iraz ma rundim.

mo'zllem: tehran - ramseer
gagerd: aeztehran ta ramseer ma rundim.

mo'aellem: (negative)
gagerd: seztehran ta ramseer ma neerundim.

mo'aellem: to
sagerd: aeztehran ta ramseer to neerundi.
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mo'allem: inja - unja

sagerd: azinja ta unja to neerundi.
Dialog Preparation

These preparatory questions and answers are designed to provide the stu-
dent with a model so that he/she can use them in conversation and form similar
sentences about the topic.

lotfeen gus konid:

- jorj, emruz haevaye birun detowre?
- baed nist. kaemi aebriye.

- &&bre siya ya aebre sefid?
- aebre xakesteeri. fek mikonaem kami barun biyad.

- haevaye birun saerde ya geerme?
- kaemi saerde. ye kaeemiyaem bad miyad.

- sayeed mixad beaerf biyad.
- nee. baeraye baerf bayaed azin saerdtaer bese.

- inja ma'mulan e mahi baerf miyad?
- motae'aessefane nemidunaem. man emsal bein iyalezet umaedam.

- motaeiakkeraem jorj. nansi, $oma parsal inja zendegi mikaerdid?
- beele. haem parsal haem piyarsal. maen aehle injam.

- parsal ¢e mahi beerf umasd?
- heer sal axeere desambr baerf miyad.

- inja meae'mulaen baeraye eski (bazi) bekoja miraen?
- jaye eski (bazi) ziyade. bigtaere maerdom begomal miraen.

- soma xodetun eski bazi mikonid?
- baele. haersal.

- mersi nansi.
- xahe% mikonaem.

End of Unit Twenty
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Comprehension (8)

The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the
guestions that follow the passage. The students write or record their answers.
The instructor may ask individual students some of the same questions.

lotfeen gu¥ bedid:

man herruz sob sa'aete §i§ eezxab bidar mi%aem. avvael aezotage xab
miyam biruno mireem bedaestiu'i. deer tuye deestiu'i deesso rumo misuraem,
deendunamo mesvak mizaenaem, muhamo $une mikonaem vee ba'd azdastsu'i
miyam biruno miraem tuye otage neiimaen. daer tuye in otag bae'zi veexta maen
beradiyo iran gu¥ mideemo bae'zi veexta televiziyon nega mikonam.

bae'd az keemi esteraheset keerdeen deer ruye kanape, maen aezotage
nediman beapaezxune mirseemo measqule doros keerdaene sobhune mi%aem.
baeraye sobhune man mae'mulaen dota toxme morq ba nuno kaere vo moraebba
mixoreem. bae'zi ruza ba sobhunaem ye fenjune ¢ay vee ba'zi ruzaye dige ye
fenjune gaehve haem mixoraem.
deer dodude sa'aete heefto nim sobhuneye maen teemum mi%e. unvaext maen
lebasamo mipusaemo szxune miyam birun.

daneigahe meen eezxuneem xeyli dur niss. ruza'ike haeva xube man
badotaerxe bedaneiga miraem. ruza'ike haeva xub nisso barun ya baerf miyad,
maen piyade azxunsem bedaneiga miraem.

deer danesga haerruz sob meen bekelase farsi miraeem. kelase farsiye maen
baeraye meen xeyli jalebe, ¢un daer in kelas ma deerbareye iran sohbat mikonim.
meen esezsohbaet kaerdaen daerbareye iran xeyli lezzeet mibaeraem, ¢un duste maen
iruniye vae ¢un xodeem heem do sal deer iran zendegi keerdezem.

lotfeen jeevab bedid:

. ruza'ike haeva xube bati azxunaes bedaneiga mire?
. ruza'ike haeva xub niss ¢ikar mikone?

. U deer otage nesimaen ¢ikar mikone?

. ma'mulaen baraye sobhune ¢i mixore?

. tuye deestiu'i ¢ikar mikone?

. ki baeraye u sobhune dorost mikone?

. ki lebasa%o mipuge vae aezxune mire birun?

. Cera u azkelase farsiy xoses miyad?

. duste u eehle kojast?

. deer kelase farsi, una daerbareye ¢i heerf mizeenaen?
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